
1. Petrus Bibel in Text und Zahl

Der erste Brief des Petrus
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

Erläuterungen

In diesem Buch werden folgende Abkürzungen verwendet:
WV = Nummer des Wortes im Vers
WK = Nummer des Wortes im Kapitel
WB = Nummer des Wortes im Buch
ABV = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Vers
ABK = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Kapitel
ABB = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Buch
AnzB = Anzahl der Buchstaben des Wortes
TW = Totalwert des Wortes

Am Ende eines Verses finden sich sieben Zahlen,
die folgende Bedeutung haben (von links nach rechts):
1. Nummer des Verses im Buch
2. Gesamtzahl der Buchstaben im Vers
3. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
4. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
5. Summe der Totalwerte des Verses
6. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
7. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Buch

pgz 2



1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1. 1. 1. 1. 6 755 80 5 300 100 70 200 πετρoσ petros |Petrus///<Fels>
2. 2. 2. 7. 7. 7. 9 1021 1 80 70 200 300 70 30 70 200 απoστoλoσ apostolos |Apostel
3. 3. 3. 16. 16. 16. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesu///<Jahwe ist Rettung>
4. 4. 4. 21. 21. 21. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christi
5. 5. 5. 28. 28. 28. 9 660 5 20 30 5 20 300 70 10 200 εκλεκτoισ eklektojs |die auserwählt sind/an (die)

Auserwählten
6. 6. 6. 37. 37. 37. 12 608 80 1 100 5 80 10 4 8 40 70 10 200 παρεπιδηµoισ parepjdämojs |Fremdlinge
7. 7. 7. 49. 49. 49. 9 666 4 10 1 200 80 70 100 1 200 διασπoρασ djasporas |in (der) Zerstreuung
8. 8. 8. 58. 58. 58. 6 970 80 70 50 300 70 400 πoντoυ pontoü |in Pontus///<die Woge>
9. 9. 9. 64. 64. 64. 8 546 3 1 30 1 300 10 1 200 γαλατιασ galatjas |Galatien///<Land der Gallier>

10. 10. 10. 72. 72. 72. 11 487 20 1 80 80 1 4 70 20 10 1 200 καππαδoκιασ kappadokjas |Kappadozien///
<Rohrland>

11. 11. 11. 83. 83. 83. 5 412 1 200 10 1 200 ασιασ asjas |Asia/Asien//<sumpfig>
12. 12. 12. 88. 88. 88. 3 31 20 1 10 και kaj |und
13. 13. 13. 91. 91. 91. 8 682 2 10 9 400 50 10 1 200 βιϑυνιασ bjTünjas |Bithynien///<gewaltiges

Brausen>

Ende des Verses 1.1
Verse: 1, Buchstaben: 98, 98, 98, Totalwerte: 9206, 9206, 9206

Petrus, Apostel Jesu Christi, den Fremdlingen von der Zerstreuung von Pontus, Galatien, Kappadocien, Asien und Bithynien,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 14. 14. 99. 99. 1. 4 322 20 1 300 1 κατα kata |gemäß/nach
2. 15. 15. 103. 103. 5. 9 1363 80 100 70 3 50 800 200 10 50 πρoγνωσιν prognOsjn |der Vorsehung/(der)

Vorbestimmung
3. 16. 16. 112. 112. 14. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes
4. 17. 17. 116. 116. 18. 6 751 80 1 300 100 70 200 πατρoσ patros |(des) Vaters
5. 18. 18. 122. 122. 24. 2 55 5 50 εν en |in
6. 19. 19. 124. 124. 26. 7 1055 1 3 10 1 200 40 800 αγιασµω agjasmO |(der) Heiligung
7. 20. 20. 131. 131. 33. 9 1146 80 50 5 400 40 1 300 70 200 πνευµατoσ pneümatos |(des) Geistes
8. 21. 21. 140. 140. 42. 3 215 5 10 200 εισ ejs |zum
9. 22. 22. 143. 143. 45. 7 629 400 80 1 20 70 8 50 υπακoην üpakoän |Gehorsam

10. 23. 23. 150. 150. 52. 3 31 20 1 10 και kaj |und
11. 24. 24. 153. 153. 55. 9 821 100 1 50 300 10 200 40 70 50 ραντισµoν rantjsmon |(zur) Besprengung
12. 25. 25. 162. 162. 64. 7 622 1 10 40 1 300 70 200 αιµατoσ ajmatos |mit dem Blut/(des) Blutes
13. 26. 26. 169. 169. 71. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesu
14. 27. 27. 174. 174. 76. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christi
15. 28. 28. 181. 181. 83. 5 911 600 1 100 10 200 χαρισ carjs |Gnade
16. 29. 29. 186. 186. 88. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |euch
17. 30. 30. 190. 190. 92. 3 31 20 1 10 και kaj |und
18. 31. 31. 193. 193. 95. 6 181 5 10 100 8 50 8 ειρηνη ejränä |Friede
19. 32. 32. 199. 199. 101. 10 609 80 30 8 9 400 50 9 5 10 8 πληϑυνϑειη pläTünTejä |werde mehr und mehr

zuteil/möge immer reichlicher zuteil werden

Ende des Verses 1.2
Verse: 2, Buchstaben: 110, 208, 208, Totalwerte: 12094, 21300, 21300

auserwählt nach Vorkenntnis Gottes, des Vaters, durch Heiligung des Geistes, zum Gehorsam und zur Blutbesprengung Jesu Chri-
sti: Gnade und Friede sei euch vermehrt!
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 33. 33. 209. 209. 1. 9 1086 5 400 30 70 3 8 300 70 200 ευλoγητoσ eülogätos |gelobt sei/gepriesen (sei)
2. 34. 34. 218. 218. 10. 1 70 70 o o |der
3. 35. 35. 219. 219. 11. 4 284 9 5 70 200 ϑεoσ Teos |Gott
4. 36. 36. 223. 223. 15. 3 31 20 1 10 και kaj |und
5. 37. 37. 226. 226. 18. 5 489 80 1 300 8 100 πατηρ patär |Vater
6. 38. 38. 231. 231. 23. 3 770 300 70 400 τoυ toü |(des)
7. 39. 39. 234. 234. 26. 6 1000 20 400 100 10 70 400 κυριoυ kürjoü |Herrn
8. 40. 40. 240. 240. 32. 4 898 8 40 800 50 ηµων ämOn |unseres
9. 41. 41. 244. 244. 36. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesus

10. 42. 42. 249. 249. 41. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christus
11. 43. 43. 256. 256. 48. 1 70 70 o o |(der)
12. 44. 44. 257. 257. 49. 4 322 20 1 300 1 κατα kata |nach
13. 45. 45. 261. 261. 53. 2 370 300 70 τo to |(der)
14. 46. 46. 263. 263. 55. 4 580 80 70 30 400 πoλυ polü |großen
15. 47. 47. 267. 267. 59. 5 1171 1 400 300 70 400 αυτoυ aütoü |seiner
16. 48. 48. 272. 272. 64. 5 310 5 30 5 70 200 ελεoσ eleos |Barmherzigkeit
17. 49. 49. 277. 277. 69. 11 569 1 50 1 3 5 50 50 8 200 1 200 αναγεννησασ anagennäsas |der wiedergebo-

ren hat/wiedergezeugt habende
18. 50. 50. 288. 288. 80. 4 249 8 40 1 200 ηµασ ämas |uns
19. 51. 51. 292. 292. 84. 3 215 5 10 200 εισ ejs |zu
20. 52. 52. 295. 295. 87. 6 130 5 30 80 10 4 1 ελπιδα elpjda |(einer) Hoffnung
21. 53. 53. 301. 301. 93. 5 1058 7 800 200 1 50 ζωσαν zOsan |lebendigen
22. 54. 54. 306. 306. 98. 2 14 4 10 δι dj |durch
23. 55. 55. 308. 308. 100. 10 1758 1 50 1 200 300 1 200 5 800 200 αναστασεωσ anastaseOs |(die) Auferste-

hung
24. 56. 56. 318. 318. 110. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesu
25. 57. 57. 323. 323. 115. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christi
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 58. 58. 330. 330. 122. 2 25 5 20 εκ ek |aus/von
27. 59. 59. 332. 332. 124. 6 1025 50 5 20 100 800 50 νεκρων nekrOn |(den) Toten

Ende des Verses 1.3
Verse: 3, Buchstaben: 129, 337, 337, Totalwerte: 17230, 38530, 38530

Gepriesen sei der Gott und Vater unseres Herrn Jesus Christus, der nach seiner großen Barmherzigkeit uns wiedergezeugt hat zu
einer lebendigen Hoffnung durch die Auferstehung Jesu Christi aus den Toten,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 60. 60. 338. 338. 1. 3 215 5 10 200 εισ ejs |zu
2. 61. 61. 341. 341. 4. 11 449 20 30 8 100 70 50 70 40 10 1 50 κληρoνoµιαν kläronomjan |einem Erbe
3. 62. 62. 352. 352. 15. 8 1031 1 500 9 1 100 300 70 50 αϕϑαρτoν afTarton |unvergänglichen
4. 63. 63. 360. 360. 23. 3 31 20 1 10 και kaj |und
5. 64. 64. 363. 363. 26. 8 522 1 40 10 1 50 300 70 50 αµιαντoν amjanton |unbefleckten
6. 65. 65. 371. 371. 34. 3 31 20 1 10 και kaj |und
7. 66. 66. 374. 374. 37. 9 613 1 40 1 100 1 50 300 70 50 αµαραντoν amaranton |unverwelklichen
8. 67. 67. 383. 383. 46. 11 874 300 5 300 8 100 8 40 5 50 8 50 τετηρηµενην tetärämenän |das aufbewahrt

wird/aufbewahrten
9. 68. 68. 394. 394. 57. 2 55 5 50 εν en |im/in

10. 69. 69. 396. 396. 59. 8 901 70 400 100 1 50 70 10 200 oυρανoισ oüranojs |Himmel/(den) Himmeln
11. 70. 70. 404. 404. 67. 3 215 5 10 200 εισ ejs |für
12. 71. 71. 407. 407. 70. 4 249 8 40 1 200 ηµασ ämas |uns/euch

Ende des Verses 1.4
Verse: 4, Buchstaben: 73, 410, 410, Totalwerte: 5186, 43716, 43716

zu einem unverweslichen und unbefleckten und unverwelklichen Erbteil, welches in den Himmeln aufbewahrt ist für euch,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 72. 72. 411. 411. 1. 4 970 300 70 400 200 τoυσ toüs |die
2. 73. 73. 415. 415. 5. 2 55 5 50 εν en |in
3. 74. 74. 417. 417. 7. 7 510 4 400 50 1 40 5 10 δυναµει dünamej |(der) Kraft
4. 75. 75. 424. 424. 14. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes
5. 76. 76. 428. 428. 18. 13 2405 500 100 70 400 100 70 400 40 5 50 70 400 200 ϕρoυρoυµενoυσ froüroüme-

noüs |(wir) bewahrt werden(den)
6. 77. 77. 441. 441. 31. 3 15 4 10 1 δια dja |durch
7. 78. 78. 444. 444. 34. 7 1595 80 10 200 300 5 800 200 πιστεωσ pjsteOs |(den) Glauben
8. 79. 79. 451. 451. 41. 3 215 5 10 200 εισ ejs |zum/zur
9. 80. 80. 454. 454. 44. 8 1469 200 800 300 8 100 10 1 50 σωτηριαν sOtärjan |Heil/Rettung

10. 81. 81. 462. 462. 52. 7 483 5 300 70 10 40 8 50 ετoιµην etojmän |das bereit ist/bereiten
11. 82. 82. 469. 469. 59. 13 1180 1 80 70 20 1 30 400 500 9 8 50 1 10 απoκαλυϕϑηναι apokalüfTänaj

|(ge)offenbart zu werden
12. 83. 83. 482. 482. 72. 2 55 5 50 εν en |in
13. 84. 84. 484. 484. 74. 5 931 20 1 10 100 800 καιρω kajrO |(der) Zeit
14. 85. 85. 489. 489. 79. 6 1906 5 200 600 1 300 800 εσχατω escatO |letzten

Ende des Verses 1.5
Verse: 5, Buchstaben: 84, 494, 494, Totalwerte: 12273, 55989, 55989

die ihr durch Gottes Macht durch Glauben bewahrt werdet zur Errettung, die bereit ist, in der letzten Zeit geoffenbart zu werden;
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 86. 86. 495. 495. 1. 2 55 5 50 εν en |dann/dar-//in
2. 87. 87. 497. 497. 3. 1 800 800 ω O |/über//dem
3. 88. 88. 498. 498. 4. 10 290 1 3 1 30 30 10 1 200 9 5 αγαλλιασϑε agalljasTe |werdet ihr jubeln/jubelt ihr
4. 89. 89. 508. 508. 14. 6 233 70 30 10 3 70 50 oλιγoν oljgon |ein wenig/kurze Zeit
5. 90. 90. 514. 514. 20. 4 411 1 100 300 10 αρτι artj |(die ihr) jetzt
6. 91. 91. 518. 518. 24. 2 15 5 10 ει ej |wenn
7. 92. 92. 520. 520. 26. 4 129 4 5 70 50 δεoν deon |muss/nötig
8. 93. 93. 524. 524. 30. 5 565 5 200 300 10 50 εστιν estjn |es sein/es ist
9. 94. 94. 529. 529. 35. 10 1087 30 400 80 8 9 5 50 300 5 200 λυπηϑεντεσ lüpäTentes |traurig seid/betrübt

10. 95. 95. 539. 539. 45. 2 55 5 50 εν en |in/durch
11. 96. 96. 541. 541. 47. 9 500 80 70 10 20 10 30 70 10 200 πoικιλoισ pojkjlojs |mancherlei/ verschiedenar-

tige
12. 97. 97. 550. 550. 56. 10 716 80 5 10 100 1 200 40 70 10 200 πειρασµoισ pejrasmojs |Anfechtungen/ Ver-

suchungen

Ende des Verses 1.6
Verse: 6, Buchstaben: 65, 559, 559, Totalwerte: 4856, 60845, 60845

worin ihr frohlocket, die ihr jetzt eine kleine Zeit, wenn es nötig ist, betrübt seid durch mancherlei Versuchungen;
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 98. 98. 560. 560. 1. 3 61 10 50 1 ινα jna |damit
2. 99. 99. 563. 563. 4. 2 370 300 70 τo to |die
3. 100. 100. 565. 565. 6. 8 274 4 70 20 10 40 10 70 50 δoκιµιoν dokjmjon |Bewährung/Echtheit
4. 101. 101. 573. 573. 14. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |eures
5. 102. 102. 577. 577. 18. 3 508 300 8 200 τησ täs |(des)
6. 103. 103. 580. 580. 21. 7 1595 80 10 200 300 5 800 200 πιστεωσ pjsteOs |Glaubens
7. 104. 104. 587. 587. 28. 4 580 80 70 30 400 πoλυ polü |///großen
8. 105. 105. 591. 591. 32. 10 1685 300 10 40 10 800 300 5 100 70 50 τιµιωτερoν tjmjOteron |(der viel) kostba-

rer
9. 106. 106. 601. 601. 42. 7 1780 600 100 400 200 10 70 400 χρυσιoυ crüsjoü |als Gold

10. 107. 107. 608. 608. 49. 3 770 300 70 400 τoυ toü |das
11. 108. 108. 611. 611. 52. 11 1176 1 80 70 30 30 400 40 5 50 70 400 απoλλυµενoυ apollümenoü |vergängli-

che/vergehende
12. 109. 109. 622. 622. 63. 3 15 4 10 1 δια dja |(das) durch
13. 110. 110. 625. 625. 66. 5 850 80 400 100 70 200 πυρoσ püros |Feuer
14. 111. 111. 630. 630. 71. 2 9 4 5 δε de |doch/aber
15. 112. 112. 632. 632. 73. 13 787 4 70 20 10 40 1 7 70 40 5 50 70 400 δoκιµαζoµενoυ dokjmazome-

noü |erprobt werde/bewährt werdende
16. 113. 113. 645. 645. 86. 6 527 5 400 100 5 9 8 ευρεϑη eüreTä |zur Folge habe/erfunden werde
17. 114. 114. 651. 651. 92. 3 215 5 10 200 εισ ejs |/zu
18. 115. 115. 654. 654. 95. 7 266 5 80 1 10 50 70 50 επαινoν epajnon |Lob
19. 116. 116. 661. 661. 102. 3 31 20 1 10 και kaj |/und
20. 117. 117. 664. 664. 105. 5 408 300 10 40 8 50 τιµην tjmän |Ehre/Herrlichkeit
21. 118. 118. 669. 669. 110. 3 31 20 1 10 και kaj |und
22. 119. 119. 672. 672. 113. 5 185 4 70 60 1 50 δoξαν doxan |Herrlichkeit/Ehre
23. 120. 120. 677. 677. 118. 2 55 5 50 εν en |bei
24. 121. 121. 679. 679. 120. 10 1317 1 80 70 20 1 30 400 700 5 10 απoκαλυψει apokalüPej |(der) Offenbarung
25. 122. 122. 689. 689. 130. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesu
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 123. 123. 694. 694. 135. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christi

Ende des Verses 1.7
Verse: 7, Buchstaben: 141, 700, 700, Totalwerte: 17153, 77998, 77998

auf daß die Bewährung eures Glaubens, viel köstlicher als die des Goldes, das vergeht, aber durch Feuer erprobt wird, erfunden werde
zu Lob und Herrlichkeit und Ehre in der Offenbarung Jesu Christi;
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 124. 124. 701. 701. 1. 2 120 70 50 oν on |ihn/diesen
2. 125. 125. 703. 703. 3. 3 490 70 400 20 oυκ oük |nicht
3. 126. 126. 706. 706. 6. 7 594 5 10 4 70 300 5 200 ειδoτεσ ejdotes |obgleich gesehen habt/gesehen habend
4. 127. 127. 713. 713. 13. 7 391 1 3 1 80 1 300 5 αγαπατε agapate |ihr liebet
5. 128. 128. 720. 720. 20. 3 215 5 10 200 εισ ejs |an
6. 129. 129. 723. 723. 23. 2 120 70 50 oν on |ihn/diesen
7. 130. 130. 725. 725. 25. 4 411 1 100 300 10 αρτι artj |jetzt
8. 131. 131. 729. 729. 29. 2 48 40 8 µη mä |nicht
9. 132. 132. 731. 731. 31. 7 1525 70 100 800 50 300 5 200 oρωντεσ orOntes |ihr ihn seht/sehend

10. 133. 133. 738. 738. 38. 11 1620 80 10 200 300 5 400 70 50 300 5 200 πιστευoντεσ pjsteüontes |ihr glaubt/
glaubend

11. 134. 134. 749. 749. 49. 2 9 4 5 δε de |obgleich/aber
12. 135. 135. 751. 751. 51. 10 290 1 3 1 30 30 10 1 200 9 5 αγαλλιασϑε agalljasTe |(und) über ihn werdet ju-

beln/jubelt ihr
13. 136. 136. 761. 761. 61. 4 702 600 1 100 1 χαρα cara |mit Freude
14. 137. 137. 765. 765. 65. 10 1245 1 50 5 20 30 1 30 8 300 800 ανεκλαλητω aneklalätO |unaussprechlicher
15. 138. 138. 775. 775. 75. 3 31 20 1 10 και kaj |und
16. 139. 139. 778. 778. 78. 11 447 4 5 4 70 60 1 200 40 5 50 8 δεδoξασµενη dedoxasmenä |herrlicher/von

Herrlichkeit erfüllter

Ende des Verses 1.8
Verse: 8, Buchstaben: 88, 788, 788, Totalwerte: 8258, 86256, 86256

welchen ihr, obgleich ihr ihn nicht gesehen habt, liebet; an welchen glaubend, obgleich ihr ihn jetzt nicht sehet, ihr mit unaussprechlicher
und verherrlichter Freude frohlocket,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 140. 140. 789. 789. 1. 11 392 20 70 40 10 7 70 40 5 50 70 10 κoµιζoµενoι komjzomenoj |wenn ihr davon-

tragt/empfangend
2. 141. 141. 800. 800. 12. 2 370 300 70 τo to |das
3. 142. 142. 802. 802. 14. 5 605 300 5 30 70 200 τελoσ telos |das (End)Ziel
4. 143. 143. 807. 807. 19. 3 508 300 8 200 τησ täs |(des)
5. 144. 144. 810. 810. 22. 7 1595 80 10 200 300 5 800 200 πιστεωσ pjsteOs |Glaubens
6. 145. 145. 817. 817. 29. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |eures
7. 146. 146. 821. 821. 33. 8 1469 200 800 300 8 100 10 1 50 σωτηριαν sOtärjan |(die) (Er)Rettung
8. 147. 147. 829. 829. 41. 5 2550 700 400 600 800 50 ψυχων PücOn |(der) Seelen

Ende des Verses 1.9
Verse: 9, Buchstaben: 45, 833, 833, Totalwerte: 8779, 95035, 95035

indem ihr das Ende eures Glaubens, die Errettung der Seelen, davontraget;
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 148. 148. 834. 834. 1. 4 195 80 5 100 10 περι perj |wegen/im Blick auf
2. 149. 149. 838. 838. 5. 2 208 8 200 ησ äs |dieser/diese
3. 150. 150. 840. 840. 7. 8 1619 200 800 300 8 100 10 1 200 σωτηριασ sOtärjas |(Er)Rettung
4. 151. 151. 848. 848. 15. 10 644 5 60 5 7 8 300 8 200 1 50 εξεζητησαν exezätäsan |haben (eifrig) gesucht
5. 152. 152. 858. 858. 25. 3 31 20 1 10 και kaj |und
6. 153. 153. 861. 861. 28. 11 887 5 60 8 100 5 400 50 8 200 1 50 εξηρευνησαν exäreünäsan |(nach)geforscht
7. 154. 154. 872. 872. 39. 8 1069 80 100 70 500 8 300 1 10 πρoϕηται profätaj |(die) Propheten
8. 155. 155. 880. 880. 47. 2 80 70 10 oι oj |die
9. 156. 156. 882. 882. 49. 4 195 80 5 100 10 περι perj |von

10. 157. 157. 886. 886. 53. 3 508 300 8 200 τησ täs |der
11. 158. 158. 889. 889. 56. 3 215 5 10 200 εισ ejs |zuteil gewordenen/für
12. 159. 159. 892. 892. 59. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |euch
13. 160. 160. 896. 896. 63. 7 1281 600 1 100 10 300 70 200 χαριτoσ carjtos |Gnade
14. 161. 161. 903. 903. 70. 14 2219 80 100 70 500 8 300 5 400 200 1 50 300 5 200 πρoϕητευσαντεσ

profäteüsantes | geweissagt haben

Ende des Verses 1.10
Verse: 10, Buchstaben: 83, 916, 916, Totalwerte: 9792, 104827, 104827

über welche Errettung Propheten nachsuchten und nachforschten, die von der Gnade gegen euch geweissagt haben,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 162. 162. 917. 917. 1. 10 1915 5 100 5 400 50 800 50 300 5 200 ερευνωντεσ ereünOntes |sie haben nach-

geforscht/erforschend
2. 163. 163. 927. 927. 11. 3 215 5 10 200 εισ ejs |auf
3. 164. 164. 930. 930. 14. 4 361 300 10 50 1 τινα tjna |welche
4. 165. 165. 934. 934. 18. 1 8 8 η ä |(und)/oder
5. 166. 166. 935. 935. 19. 5 280 80 70 10 70 50 πoιoν pojon |welche/wie beschaffene
6. 167. 167. 940. 940. 24. 6 251 20 1 10 100 70 50 καιρoν kajron |Zeit
7. 168. 168. 946. 946. 30. 6 517 5 4 8 30 70 400 εδηλoυ edäloü |hindeutete/hinwies
8. 169. 169. 952. 952. 36. 2 370 300 70 τo to |der
9. 170. 170. 954. 954. 38. 2 55 5 50 εν en |in

10. 171. 171. 956. 956. 40. 6 981 1 400 300 70 10 200 αυτoισ aütojs |ihnen
11. 172. 172. 962. 962. 46. 6 576 80 50 5 400 40 1 πνευµα pneüma |Geist
12. 173. 173. 968. 968. 52. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |des Christus/Christi
13. 174. 174. 975. 975. 59. 15 1476 80 100 70 40 1 100 300 400 100 70 40 5 50 70 50 πρoµαρτυρoµενoν pro-

martüromenon |der zuvor bezeugte/vorherbezeugende
14. 175. 175. 990. 990. 74. 2 301 300 1 τα ta |die
15. 176. 176. 992. 992. 76. 3 215 5 10 200 εισ ejs |für (bestimmten)
16. 177. 177. 995. 995. 79. 7 1330 600 100 10 200 300 70 50 χριστoν crjston |Christus
17. 178. 178. 1002. 1002. 86. 8 440 80 1 9 8 40 1 300 1 παϑηµατα paTämata |Leiden
18. 179. 179. 1010. 1010. 94. 3 31 20 1 10 και kaj |und
19. 180. 180. 1013. 1013. 97. 3 501 300 1 200 τασ tas |die
20. 181. 181. 1016. 1016. 100. 4 346 40 5 300 1 µετα meta |darauf/danach
21. 182. 182. 1020. 1020. 104. 5 1002 300 1 400 300 1 ταυτα taüta |folgenden//
22. 183. 183. 1025. 1025. 109. 5 335 4 70 60 1 200 δoξασ doxas |Herrlichkeiten

Ende des Verses 1.11
Verse: 11, Buchstaben: 113, 1029, 1029, Totalwerte: 13186, 118013, 118013

forschend, auf welche oder welcherlei Zeit der Geist Christi, der in ihnen war, hindeutete, als er von den Leiden, die auf Christum
kommen sollten, und von den Herrlichkeiten danach zuvor zeugte;
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 184. 184. 1030. 1030. 1. 3 280 70 10 200 oισ ojs |ihnen/diesen
2. 185. 185. 1033. 1033. 4. 10 1054 1 80 5 20 1 30 400 500 9 8 απεκαλυϕϑη apekalüfTä |wurde geoffenbart/es

ist offenbart worden
3. 186. 186. 1043. 1043. 14. 3 380 70 300 10 oτι otj |dass
4. 187. 187. 1046. 1046. 17. 3 1070 70 400 600 oυχ oüc |nicht
5. 188. 188. 1049. 1049. 20. 7 986 5 1 400 300 70 10 200 εαυτoισ eaütojs |sich selbst
6. 189. 189. 1056. 1056. 27. 4 108 8 40 10 50 ηµιν ämjn |uns/euch
7. 190. 190. 1060. 1060. 31. 2 9 4 5 δε de |sondern
8. 191. 191. 1062. 1062. 33. 9 682 4 10 8 20 70 50 70 400 50 διηκoνoυν djäkonoün |sie dienten
9. 192. 192. 1071. 1071. 42. 4 702 1 400 300 1 αυτα aüta |mit dem/mit den (Dingen)

10. 193. 193. 1075. 1075. 46. 1 1 1 α a |was/die
11. 194. 194. 1076. 1076. 47. 3 500 50 400 50 νυν nün |jetzt
12. 195. 195. 1079. 1079. 50. 8 108 1 50 8 3 3 5 30 8 ανηγγελη anäggelä |bekannt gemacht worden ist/

verkündet worden sind
13. 196. 196. 1087. 1087. 58. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |euch
14. 197. 197. 1091. 1091. 62. 3 15 4 10 1 δια dja |durch
15. 198. 198. 1094. 1094. 65. 3 1150 300 800 50 των tOn |die(jenigen)
16. 199. 199. 1097. 1097. 68. 15 1603 5 400 1 3 3 5 30 10 200 1 40 5 50 800 50 ευαγγελισαµενων eüaggeljsa-

menOn |welche verkündigt haben das Evangelium/die Frohbotschaft verkündet
Habenden

17. 200. 200. 1112. 1112. 83. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |euch
18. 201. 201. 1116. 1116. 87. 2 55 5 50 εν en |in
19. 202. 202. 1118. 1118. 89. 8 886 80 50 5 400 40 1 300 10 πνευµατι pneümatj |(dem) Geist
20. 203. 203. 1126. 1126. 97. 4 814 1 3 10 800 αγιω agjO |heiligen
21. 204. 204. 1130. 1130. 101. 11 1047 1 80 70 200 300 1 30 5 50 300 10 απoσταλεντι apostalentj |der gesandt

wurde/gesandten
22. 205. 205. 1141. 1141. 112. 2 81 1 80 απ ap |vom
23. 206. 206. 1143. 1143. 114. 7 1091 70 400 100 1 50 70 400 oυρανoυ oüranoü |Himmel
24. 207. 207. 1150. 1150. 121. 3 215 5 10 200 εισ ejs |in
25. 208. 208. 1153. 1153. 124. 1 1 1 α a |welche Dinge auch/die
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 209. 209. 1154. 1154. 125. 11 1274 5 80 10 9 400 40 70 400 200 10 50 επιϑυµoυσιν epjTümoüsjn |begehren
27. 210. 210. 1165. 1165. 136. 7 122 1 3 3 5 30 70 10 αγγελoι aggeloj |(die) Engel
28. 211. 211. 1172. 1172. 143. 9 1313 80 1 100 1 20 400 700 1 10 παρακυψαι paraküPaj |hineinzuschauen

Ende des Verses 1.12
Verse: 12, Buchstaben: 151, 1180, 1180, Totalwerte: 16688, 134701, 134701

welchen es geoffenbart wurde, daß sie nicht für sich selbst, sondern für euch die Dinge bedienten, die euch jetzt verkündigt worden
sind durch die, welche euch das Evangelium gepredigt haben durch den vom Himmel gesandten Heiligen Geist, in welche Dinge Engel
hineinzuschauen begehren.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 212. 212. 1181. 1181. 1. 3 84 4 10 70 διo djo |darum/deswegen
2. 213. 213. 1184. 1184. 4. 12 1235 1 50 1 7 800 200 1 40 5 50 70 10 αναζωσαµενoι anazOsamenoj |umgürtet/

gegürtet habend
3. 214. 214. 1196. 1196. 16. 3 501 300 1 200 τασ tas |die
4. 215. 215. 1199. 1199. 19. 6 1371 70 200 500 400 1 200 oσϕυασ osfüas |Lenden
5. 216. 216. 1205. 1205. 25. 3 508 300 8 200 τησ täs |(der)/(des)
6. 217. 217. 1208. 1208. 28. 8 346 4 10 1 50 70 10 1 200 διανoιασ djanojas |Gesinnung/Denkens
7. 218. 218. 1216. 1216. 36. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |eurer/eures
8. 219. 219. 1220. 1220. 40. 8 1183 50 8 500 70 50 300 5 200 νηϕoντεσ näfontes |seid nüchtern/nüchtern seiend
9. 220. 220. 1228. 1228. 48. 7 1350 300 5 30 5 10 800 200 τελειωσ telejOs |(und) setzt ganz/völlig

10. 221. 221. 1235. 1235. 55. 8 631 5 30 80 10 200 1 300 5 ελπισατε elpjsate |eure Hoffnung/hofft
11. 222. 222. 1243. 1243. 63. 3 95 5 80 10 επι epj |auf
12. 223. 223. 1246. 1246. 66. 3 358 300 8 50 την tän |die
13. 224. 224. 1249. 1249. 69. 9 828 500 5 100 70 40 5 50 8 50 ϕερoµενην feromenän |zuteil wird/gebracht wer-

dende
14. 225. 225. 1258. 1258. 78. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |euch
15. 226. 226. 1262. 1262. 82. 5 761 600 1 100 10 50 χαριν carjn |(die) Gnade
16. 227. 227. 1267. 1267. 87. 2 55 5 50 εν en |in/bei
17. 228. 228. 1269. 1269. 89. 10 1317 1 80 70 20 1 30 400 700 5 10 απoκαλυψει apokalüPej |(der) Offenbarung
18. 229. 229. 1279. 1279. 99. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesu
19. 230. 230. 1284. 1284. 104. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christi

Ende des Verses 1.13
Verse: 13, Buchstaben: 110, 1290, 1290, Totalwerte: 14781, 149482, 149482

Deshalb umgürtet die Lenden eurer Gesinnung, seid nüchtern und hoffet völlig auf die Gnade, die euch gebracht wird bei der Of-
fenbarung Jesu Christi;
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 231. 231. 1291. 1291. 1. 2 1000 800 200 ωσ Os |als
2. 232. 232. 1293. 1293. 3. 5 376 300 5 20 50 1 τεκνα tekna |Kinder
3. 233. 233. 1298. 1298. 8. 7 779 400 80 1 20 70 8 200 υπακoησ üpakoäs |gehorsame/(des) Gehorsams
4. 234. 234. 1305. 1305. 15. 2 48 40 8 µη mä |nicht
5. 235. 235. 1307. 1307. 17. 16 2011 200 400 200 600 8 40 1 300 10 7 70 40 5 50 70 10 συσχηµατιζoµενoι

süscämatjzomenoj |passt auch an/euch anpassend
6. 236. 236. 1323. 1323. 33. 4 511 300 1 10 200 ταισ tajs |denen ihr dientet/an die
7. 237. 237. 1327. 1327. 37. 8 775 80 100 70 300 5 100 70 50 πρoτερoν proteron |früher
8. 238. 238. 1335. 1335. 45. 2 55 5 50 εν en |in
9. 239. 239. 1337. 1337. 47. 2 308 300 8 τη tä |(der)

10. 240. 240. 1339. 1339. 49. 6 135 1 3 50 70 10 1 αγνoια agnoja |Unwissenheit (vorhandenen)
11. 241. 241. 1345. 1345. 55. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |eurer
12. 242. 242. 1349. 1349. 59. 10 765 5 80 10 9 400 40 10 1 10 200 επιϑυµιαισ epjTümjajs |Begierden

Ende des Verses 1.14
Verse: 14, Buchstaben: 68, 1358, 1358, Totalwerte: 8053, 157535, 157535

als Kinder des Gehorsams bildet euch nicht nach den vorigen Lüsten in eurer Unwissenheit,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 243. 243. 1359. 1359. 1. 4 62 1 30 30 1 αλλα alla |sondern
2. 244. 244. 1363. 1363. 5. 4 322 20 1 300 1 κατα kata |wie/gemäß
3. 245. 245. 1367. 1367. 9. 3 420 300 70 50 τoν ton |der/dem
4. 246. 246. 1370. 1370. 12. 9 608 20 1 30 5 200 1 50 300 1 καλεσαντα kalesanta |welcher berufen hat/berufen

Habenden
5. 247. 247. 1379. 1379. 21. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |euch
6. 248. 248. 1383. 1383. 25. 5 134 1 3 10 70 50 αγιoν agjon |heilig ist/Heiligen
7. 249. 249. 1388. 1388. 30. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
8. 250. 250. 1391. 1391. 33. 5 781 1 400 300 70 10 αυτoι aütoj |ihr/selbst
9. 251. 251. 1396. 1396. 38. 5 94 1 3 10 70 10 αγιoι agjoj |heilig

10. 252. 252. 1401. 1401. 43. 2 55 5 50 εν en |in
11. 253. 253. 1403. 1403. 45. 4 289 80 1 200 8 παση pasä |eurem ganzen/allem
12. 254. 254. 1407. 1407. 49. 9 1230 1 50 1 200 300 100 70 500 8 αναστρoϕη anastrofä |Wandel
13. 255. 255. 1416. 1416. 58. 8 388 3 5 50 8 9 8 300 5 γενηϑητε genäTäte |sollt sein/werdet

Ende des Verses 1.15
Verse: 15, Buchstaben: 65, 1423, 1423, Totalwerte: 5055, 162590, 162590

sondern wie der, welcher euch berufen hat, heilig ist, seid auch ihr heilig in allem Wandel;
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 256. 256. 1424. 1424. 1. 5 394 4 10 70 300 10 διoτι djotj |denn/deswegen weil
2. 257. 257. 1429. 1429. 6. 9 503 3 5 3 100 1 80 300 1 10 γεγραπται gegraptaj |es steht geschrieben/ist ge-

schrieben
3. 258. 258. 1438. 1438. 15. 5 94 1 3 10 70 10 αγιoι agjoj |heilig
4. 259. 259. 1443. 1443. 20. 7 277 3 5 50 5 200 9 5 γενεσϑε genesTe |sollt ihr sein
5. 260. 260. 1450. 1450. 27. 3 380 70 300 10 oτι otj |denn/weil
6. 261. 261. 1453. 1453. 30. 3 808 5 3 800 εγω egO |ich
7. 262. 262. 1456. 1456. 33. 5 284 1 3 10 70 200 αγιoσ agjos |heilig
8. 263. 263. 1461. 1461. 38. 4 65 5 10 40 10 ειµι ejmj |bin

Ende des Verses 1.16
Verse: 16, Buchstaben: 41, 1464, 1464, Totalwerte: 2805, 165395, 165395

denn es steht geschrieben: ’Seid heilig, denn ich bin heilig’.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 264. 264. 1465. 1465. 1. 3 31 20 1 10 και kaj |und
2. 265. 265. 1468. 1468. 4. 2 15 5 10 ει ej |wenn
3. 266. 266. 1470. 1470. 6. 6 487 80 1 300 5 100 1 πατερα patera |als Vater
4. 267. 267. 1476. 1476. 12. 11 375 5 80 10 20 1 30 5 10 200 9 5 επικαλεισϑε epjkalejsTe |ihr anruft
5. 268. 268. 1487. 1487. 23. 3 420 300 70 50 τoν ton |den
6. 269. 269. 1490. 1490. 26. 14 2819 1 80 100 70 200 800 80 70 30 8 80 300 800 200 απρoσωπoληπτωσ apro-

sOpoläptOs |der ohne Ansehen der Person/ohne Ansehen der Person
7. 270. 270. 1504. 1504. 40. 8 601 20 100 10 50 70 50 300 1 κρινoντα krjnonta |richtet/Richtenden
8. 271. 271. 1512. 1512. 48. 4 322 20 1 300 1 κατα kata |nach
9. 272. 272. 1516. 1516. 52. 2 370 300 70 τo to |dem

10. 273. 273. 1518. 1518. 54. 7 996 5 20 1 200 300 70 400 εκαστoυ ekastoü |eines jedes einzelnen/eines jeden
11. 274. 274. 1525. 1525. 61. 5 228 5 100 3 70 50 εργoν ergon |Werk
12. 275. 275. 1530. 1530. 66. 2 55 5 50 εν en |in
13. 276. 276. 1532. 1532. 68. 4 1372 500 70 2 800 ϕoβω fobO |Furcht
14. 277. 277. 1536. 1536. 72. 3 420 300 70 50 τoν ton |/die
15. 278. 278. 1539. 1539. 75. 3 508 300 8 200 τησ täs |/(des)
16. 279. 279. 1542. 1542. 78. 9 492 80 1 100 70 10 20 10 1 200 παρoικιασ parojkjas |solange ihr aufhaltet hier

als Fremdlinge/Aufenthalts in der Fremde
17. 280. 280. 1551. 1551. 87. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |euch/eures
18. 281. 281. 1555. 1555. 91. 6 940 600 100 70 50 70 50 χρoνoν cronon |/Zeit
19. 282. 282. 1561. 1561. 97. 11 1466 1 50 1 200 300 100 1 500 8 300 5 αναστραϕητε anastrafäte |so führt euren

Wandel/wandelt

Ende des Verses 1.17
Verse: 17, Buchstaben: 107, 1571, 1571, Totalwerte: 13207, 178602, 178602

Und wenn ihr den als Vater anrufet, der ohne Ansehen der Person richtet nach eines jeden Werk, so wandelt die Zeit eurer Fremd-
lingschaft in Furcht,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 283. 283. 1572. 1572. 1. 7 594 5 10 4 70 300 5 200 ειδoτεσ ejdotes |denn ihr wisst ja/wissend
2. 284. 284. 1579. 1579. 8. 3 380 70 300 10 oτι otj |dass
3. 285. 285. 1582. 1582. 11. 2 470 70 400 oυ oü |nicht
4. 286. 286. 1584. 1584. 13. 8 1190 500 9 1 100 300 70 10 200 ϕϑαρτoισ fTartojs |mit vergänglichen Dingen/mit

verweslichen (Dingen)
5. 287. 287. 1592. 1592. 21. 7 1414 1 100 3 400 100 10 800 αργυριω argürjO |(mit) Silber
6. 288. 288. 1599. 1599. 28. 1 8 8 η ä |oder
7. 289. 289. 1600. 1600. 29. 6 2110 600 100 400 200 10 800 χρυσιω crüsjO |Gold
8. 290. 290. 1606. 1606. 35. 10 1957 5 30 400 300 100 800 9 8 300 5 ελυτρωϑητε elütrOTäte |ihr losgekauft wor-

den seid
9. 291. 291. 1616. 1616. 45. 2 25 5 20 εκ ek |aus

10. 292. 292. 1618. 1618. 47. 3 508 300 8 200 τησ täs |(dem)
11. 293. 293. 1621. 1621. 50. 7 553 40 1 300 1 10 1 200 µαταιασ matajas |nichtigen
12. 294. 294. 1628. 1628. 57. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |eurem
13. 295. 295. 1632. 1632. 61. 10 1430 1 50 1 200 300 100 70 500 8 200 αναστρoϕησ anastrofäs |Wandel
14. 296. 296. 1642. 1642. 71. 14 1577 80 1 300 100 70 80 1 100 1 4 70 300 70 400 πατρoπαραδoτoυ patroparado-

toü |von den Vätern überlieferten

Ende des Verses 1.18
Verse: 18, Buchstaben: 84, 1655, 1655, Totalwerte: 13506, 192108, 192108

indem ihr wisset, daß ihr nicht mit verweslichen Dingen, mit Silber oder Gold, erlöst worden seid von eurem eitlen, von den Vätern
überlieferten Wandel,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 297. 297. 1656. 1656. 1. 4 62 1 30 30 1 αλλα alla |sondern
2. 298. 298. 1660. 1660. 5. 5 1160 300 10 40 10 800 τιµιω tjmjO |mit (dem) kostbaren
3. 299. 299. 1665. 1665. 10. 6 362 1 10 40 1 300 10 αιµατι ajmatj |Blut
4. 300. 300. 1671. 1671. 16. 2 1000 800 200 ωσ Os |als
5. 301. 301. 1673. 1673. 18. 5 561 1 40 50 70 400 αµνoυ amnoü |eines Lammes
6. 302. 302. 1678. 1678. 23. 6 1351 1 40 800 40 70 400 αµωµoυ amOmoü |makellosen/unbefleckten
7. 303. 303. 1684. 1684. 29. 3 31 20 1 10 και kaj |und
8. 304. 304. 1687. 1687. 32. 7 791 1 200 80 10 30 70 400 ασπιλoυ aspjloü |unbefleckten/untadeligen
9. 305. 305. 1694. 1694. 39. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |des Christus/Christi

Ende des Verses 1.19
Verse: 19, Buchstaben: 45, 1700, 1700, Totalwerte: 6998, 199106, 199106

sondern mit dem kostbaren Blute Christi, als eines Lammes ohne Fehl und ohne Flecken;
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 306. 306. 1701. 1701. 1. 13 1873 80 100 70 5 3 50 800 200 40 5 50 70 400 πρoεγνωσµενoυ proegnOsme-

noü |er war zuvor ersehen/im voraus ausersehen
2. 307. 307. 1714. 1714. 14. 3 95 40 5 50 µεν men |/einerseits
3. 308. 308. 1717. 1717. 17. 3 250 80 100 70 πρo pro |vor
4. 309. 309. 1720. 1720. 20. 9 632 20 1 300 1 2 70 30 8 200 καταβoλησ kataboläs |Grundlegung
5. 310. 310. 1729. 1729. 29. 6 800 20 70 200 40 70 400 κoσµoυ kosmoü |(der) Welt
6. 311. 311. 1735. 1735. 35. 12 2090 500 1 50 5 100 800 9 5 50 300 70 200 ϕανερωϑεντoσ fanerOTentos |wurde

offenbar gemacht/offenbart
7. 312. 312. 1747. 1747. 47. 2 9 4 5 δε de |aber/andererseits
8. 313. 313. 1749. 1749. 49. 2 85 5 80 επ ep |in/am
9. 314. 314. 1751. 1751. 51. 7 1956 5 200 600 1 300 800 50 εσχατων escatOn |den letzten/Ende

10. 315. 315. 1758. 1758. 58. 3 1150 300 800 50 των tOn |/der
11. 316. 316. 1761. 1761. 61. 6 1670 600 100 70 50 800 50 χρoνων cronOn |Zeiten
12. 317. 317. 1767. 1767. 67. 2 14 4 10 δι dj |um/im Blick auf
13. 318. 318. 1769. 1769. 69. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |euretwillen/euch

Ende des Verses 1.20
Verse: 20, Buchstaben: 72, 1772, 1772, Totalwerte: 11265, 210371, 210371

welcher zwar zuvorerkannt ist vor Grundlegung der Welt, aber geoffenbart worden am Ende der Zeiten um euretwillen,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 319. 319. 1773. 1773. 1. 4 970 300 70 400 200 τoυσ toüs |die
2. 320. 320. 1777. 1777. 5. 2 14 4 10 δι dj |durch
3. 321. 321. 1779. 1779. 7. 5 1171 1 400 300 70 400 αυτoυ aütoü |ihn
4. 322. 322. 1784. 1784. 12. 11 1616 80 10 200 300 5 400 70 50 300 1 200 πιστευoντασ pjsteüontas |ihr

glaubt/Gläubigen
5. 323. 323. 1795. 1795. 23. 3 215 5 10 200 εισ ejs |an
6. 324. 324. 1798. 1798. 26. 4 134 9 5 70 50 ϑεoν Teon |Gott
7. 325. 325. 1802. 1802. 30. 3 420 300 70 50 τoν ton |der/den
8. 326. 326. 1805. 1805. 33. 9 475 5 3 5 10 100 1 50 300 1 εγειραντα egejranta |auferweckt hat/auferweckt Ha-

benden
9. 327. 327. 1814. 1814. 42. 5 821 1 400 300 70 50 αυτoν aüton |ihn

10. 328. 328. 1819. 1819. 47. 2 25 5 20 εκ ek |aus/von
11. 329. 329. 1821. 1821. 49. 6 1025 50 5 20 100 800 50 νεκρων nekrOn |(den) Toten
12. 330. 330. 1827. 1827. 55. 3 31 20 1 10 και kaj |und
13. 331. 331. 1830. 1830. 58. 5 185 4 70 60 1 50 δoξαν doxan |Herrlichkeit
14. 332. 332. 1835. 1835. 63. 4 1501 1 400 300 800 αυτω aütO |ihm
15. 333. 333. 1839. 1839. 67. 5 425 4 70 50 300 1 δoντα donta |gegeben hat/gegeben habenden
16. 334. 334. 1844. 1844. 72. 4 1305 800 200 300 5 ωστε Oste |damit/so dass
17. 335. 335. 1848. 1848. 76. 3 358 300 8 50 την tän |(der)
18. 336. 336. 1851. 1851. 79. 6 650 80 10 200 300 10 50 πιστιν pjstjn |Glaube
19. 337. 337. 1857. 1857. 85. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |euer
20. 338. 338. 1861. 1861. 89. 3 31 20 1 10 και kaj |und
21. 339. 339. 1864. 1864. 92. 6 130 5 30 80 10 4 1 ελπιδα elpjda |(eure) Hoffnung
22. 340. 340. 1870. 1870. 98. 5 76 5 10 50 1 10 ειναι ejnaj |seien gerichtet/ist
23. 341. 341. 1875. 1875. 103. 3 215 5 10 200 εισ ejs |(hin) auf
24. 342. 342. 1878. 1878. 106. 4 134 9 5 70 50 ϑεoν Teon |Gott

Ende des Verses 1.21
Verse: 21, Buchstaben: 109, 1881, 1881, Totalwerte: 13217, 223588, 223588

die ihr durch ihn glaubet an Gott, der ihn aus den Toten auferweckt und ihm Herrlichkeit gegeben hat, auf daß euer Glaube und
eure Hoffnung auf Gott sei.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 343. 343. 1882. 1882. 1. 3 501 300 1 200 τασ tas |(da) (die)
2. 344. 344. 1885. 1885. 4. 5 1901 700 400 600 1 200 ψυχασ Pücas |Seelen
3. 345. 345. 1890. 1890. 9. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |eure
4. 346. 346. 1894. 1894. 13. 9 666 8 3 50 10 20 70 300 5 200 ηγνικoτεσ ägnjkotes |ihr gereinigt habt/gereinigt

habend
5. 347. 347. 1903. 1903. 22. 2 55 5 50 εν en |in
6. 348. 348. 1905. 1905. 24. 2 308 300 8 τη tä |dem
7. 349. 349. 1907. 1907. 26. 6 579 400 80 1 20 70 8 υπακoη üpakoä |Gehorsam
8. 350. 350. 1913. 1913. 32. 3 508 300 8 200 τησ täs |gegen die
9. 351. 351. 1916. 1916. 35. 8 264 1 30 8 9 5 10 1 200 αληϑειασ aläTejas |Wahrheit

10. 352. 352. 1924. 1924. 43. 3 15 4 10 1 δια dja |durch//
11. 353. 353. 1927. 1927. 46. 9 1146 80 50 5 400 40 1 300 70 200 πνευµατoσ pneümatos |den Geist//
12. 354. 354. 1936. 1936. 55. 3 215 5 10 200 εισ ejs |zu(r)
13. 355. 355. 1939. 1939. 58. 11 1141 500 10 30 1 4 5 30 500 10 1 50 ϕιλαδελϕιαν fjladelfjan |Bruderliebe
14. 356. 356. 1950. 1950. 69. 11 1151 1 50 400 80 70 20 100 10 300 70 50 ανυπoκριτoν anüpokrjton | ungeheu-

chelter/ ungeheuchelten
15. 357. 357. 1961. 1961. 80. 2 25 5 20 εκ ek |(und) aus
16. 358. 358. 1963. 1963. 82. 7 332 20 1 9 1 100 1 200 καϑαρασ kaTaras |reinem
17. 359. 359. 1970. 1970. 89. 7 336 20 1 100 4 10 1 200 καρδιασ kardjas |Herzen
18. 360. 360. 1977. 1977. 96. 8 769 1 30 30 8 30 70 400 200 αλληλoυσ alläloüs |(so) einander
19. 361. 361. 1985. 1985. 104. 9 599 1 3 1 80 8 200 1 300 5 αγαπησατε agapäsate |liebt
20. 362. 362. 1994. 1994. 113. 7 1380 5 20 300 5 50 800 200 εκτενωσ ektenOs |beharrlich

Ende des Verses 1.22
Verse: 22, Buchstaben: 119, 2000, 2000, Totalwerte: 13181, 236769, 236769

Da ihr eure Seelen gereinigt habt durch den Gehorsam gegen die Wahrheit zur ungeheuchelten Bruderliebe, so liebet einander mit
Inbrunst aus reinem Herzen,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 363. 363. 2001. 2001. 1. 15 351 1 50 1 3 5 3 5 50 50 8 40 5 50 70 10 αναγεγεννηµενoι anagegennämenoj

|denn ihr seid wiedergeboren/wiedergezeugt
2. 364. 364. 2016. 2016. 16. 3 490 70 400 20 oυκ oük |nicht
3. 365. 365. 2019. 2019. 19. 2 25 5 20 εκ ek |aus
4. 366. 366. 2021. 2021. 21. 6 651 200 80 70 100 1 200 σπoρασ sporas |Samen
5. 367. 367. 2027. 2027. 27. 7 1118 500 9 1 100 300 8 200 ϕϑαρτησ fTartäs |vergänglichem
6. 368. 368. 2034. 2034. 34. 4 62 1 30 30 1 αλλα alla |sondern
7. 369. 369. 2038. 2038. 38. 8 1381 1 500 9 1 100 300 70 400 αϕϑαρτoυ afTartoü |unvergänglichem
8. 370. 370. 2046. 2046. 46. 3 15 4 10 1 δια dja |durch
9. 371. 371. 2049. 2049. 49. 5 573 30 70 3 70 400 λoγoυ logoü |(das) Wort

10. 372. 372. 2054. 2054. 54. 6 1427 7 800 50 300 70 200 ζωντoσ zOntos |lebendige
11. 373. 373. 2060. 2060. 60. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes
12. 374. 374. 2064. 2064. 64. 3 31 20 1 10 και kaj |/und
13. 375. 375. 2067. 2067. 67. 8 785 40 5 50 70 50 300 70 200 µενoντoσ menontos |das bleibt/bleibende
14. 376. 376. 2075. 2075. 75. 3 215 5 10 200 εισ ejs |in//
15. 377. 377. 2078. 2078. 78. 3 420 300 70 50 τoν ton |(die)//
16. 378. 378. 2081. 2081. 81. 5 862 1 10 800 50 1 αιωνα ajOna |Ewigkeit//

Ende des Verses 1.23
Verse: 23, Buchstaben: 85, 2085, 2085, Totalwerte: 8890, 245659, 245659

die ihr nicht wiedergeboren seid aus verweslichem Samen, sondern aus unverweslichem, durch das lebendige und bleibende Wort Gottes;
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 379. 379. 2086. 2086. 1. 5 394 4 10 70 300 10 διoτι djotj |denn
2. 380. 380. 2091. 2091. 6. 4 282 80 1 200 1 πασα pasa |alles
3. 381. 381. 2095. 2095. 10. 4 361 200 1 100 60 σαρξ sarx |Fleisch (ist)
4. 382. 382. 2099. 2099. 14. 2 1000 800 200 ωσ Os |wie
5. 383. 383. 2101. 2101. 16. 6 1340 600 70 100 300 70 200 χoρτoσ cortos |Gras
6. 384. 384. 2107. 2107. 22. 3 31 20 1 10 και kaj |und
7. 385. 385. 2110. 2110. 25. 4 282 80 1 200 1 πασα pasa |alle
8. 386. 386. 2114. 2114. 29. 4 135 4 70 60 1 δoξα doxa |Herrlichkeit
9. 387. 387. 2118. 2118. 33. 8 1510 1 50 9 100 800 80 70 400 ανϑρωπoυ anTrOpoü |des Menschen/(seine)

10. 388. 388. 2126. 2126. 41. 2 1000 800 200 ωσ Os |wie
11. 389. 389. 2128. 2128. 43. 5 330 1 50 9 70 200 ανϑoσ anTos |(die) Blume
12. 390. 390. 2133. 2133. 48. 6 1540 600 70 100 300 70 400 χoρτoυ cortoü |(des) Grases
13. 391. 391. 2139. 2139. 54. 8 241 5 60 8 100 1 50 9 8 εξηρανϑη exäranTä |(es ist) vertrocknet/(es) verdorrte
14. 392. 392. 2147. 2147. 62. 1 70 70 o o |das
15. 393. 393. 2148. 2148. 63. 6 1340 600 70 100 300 70 200 χoρτoσ cortos |Gras
16. 394. 394. 2154. 2154. 69. 3 31 20 1 10 και kaj |und
17. 395. 395. 2157. 2157. 72. 2 370 300 70 τo to |(die)
18. 396. 396. 2159. 2159. 74. 5 330 1 50 9 70 200 ανϑoσ anTos |Blume
19. 397. 397. 2164. 2164. 79. 5 1171 1 400 300 70 400 αυτoυ aütoü |seine//
20. 398. 398. 2169. 2169. 84. 8 410 5 60 5 80 5 200 5 50 εξεπεσεν exepesen |abgefallen/fiel ab

Ende des Verses 1.24
Verse: 24, Buchstaben: 91, 2176, 2176, Totalwerte: 12168, 257827, 257827

denn ’alles Fleisch ist wie Gras, und alle seine Herrlichkeit wie des Grases Blume. Das Gras ist verdorrt, und (seine) Blume ist abgefallen;
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 1.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 399. 399. 2177. 2177. 1. 2 370 300 70 τo to |das
2. 400. 400. 2179. 2179. 3. 2 9 4 5 δε de |aber
3. 401. 401. 2181. 2181. 5. 4 149 100 8 40 1 ρηµα räma |Wort
4. 402. 402. 2185. 2185. 9. 6 1000 20 400 100 10 70 400 κυριoυ kürjoü |(des) Herrn
5. 403. 403. 2191. 2191. 15. 5 110 40 5 50 5 10 µενει menej |bleibt
6. 404. 404. 2196. 2196. 20. 3 215 5 10 200 εισ ejs |in
7. 405. 405. 2199. 2199. 23. 3 420 300 70 50 τoν ton |(die)
8. 406. 406. 2202. 2202. 26. 5 862 1 10 800 50 1 αιωνα ajOna |Ewigkeit
9. 407. 407. 2207. 2207. 31. 5 1140 300 70 400 300 70 τoυτo toüto |das/dies

10. 408. 408. 2212. 2212. 36. 2 9 4 5 δε de |aber
11. 409. 409. 2214. 2214. 38. 5 565 5 200 300 10 50 εστιν estjn |ist
12. 410. 410. 2219. 2219. 43. 2 370 300 70 τo to |das
13. 411. 411. 2221. 2221. 45. 4 149 100 8 40 1 ρηµα räma |Wort
14. 412. 412. 2225. 2225. 49. 2 370 300 70 τo to |welches/(das)
15. 413. 413. 2227. 2227. 51. 12 721 5 400 1 3 3 5 30 10 200 9 5 50 ευαγγελισϑεν eüaggeljsTen |als Evangelium

verkündigt worden ist/als Frohbotschaft verkündigt
16. 414. 414. 2239. 2239. 63. 3 215 5 10 200 εισ ejs |/unter
17. 415. 415. 2242. 2242. 66. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |euch

Ende des Verses 1.25
Verse: 25, Buchstaben: 69, 2245, 2245, Totalwerte: 7315, 265142, 265142

aber das Wort des Herrn bleibt in Ewigkeit.’ Dies aber ist das Wort, welches euch verkündigt worden ist.

Ende des Kapitels 1
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 416. 1. 2246. 1. 10 340 1 80 70 9 5 40 5 50 70 10 απoϑεµενoι apoTemenoj |legt nun ab/abgelegt ha-

bend
2. 2. 417. 11. 2256. 11. 3 520 70 400 50 oυν oün |(al)so
3. 3. 418. 14. 2259. 14. 5 332 80 1 200 1 50 πασαν pasan |alle
4. 4. 419. 19. 2264. 19. 6 102 20 1 20 10 1 50 κακιαν kakjan |Bosheit
5. 5. 420. 25. 2270. 25. 3 31 20 1 10 και kaj |und
6. 6. 421. 28. 2273. 28. 5 432 80 1 50 300 1 παντα panta |alle(n)
7. 7. 422. 33. 2278. 33. 5 224 4 70 30 70 50 δoλoν dolon |Betrug/Arglist
8. 8. 423. 38. 2283. 38. 3 31 20 1 10 και kaj |und
9. 9. 424. 41. 2286. 41. 10 1095 400 80 70 20 100 10 200 5 10 200 υπoκρισεισ üpokrjsejs |Heuchelei(en)

10. 10. 425. 51. 2296. 51. 3 31 20 1 10 και kaj |und
11. 11. 426. 54. 2299. 54. 7 1299 500 9 70 50 70 400 200 ϕϑoνoυσ fTonoüs |Neid(anwandlungen)
12. 12. 427. 61. 2306. 61. 3 31 20 1 10 και kaj |und
13. 13. 428. 64. 2309. 64. 5 482 80 1 200 1 200 πασασ pasas |alle
14. 14. 429. 69. 2314. 69. 10 594 20 1 300 1 30 1 30 10 1 200 καταλαλιασ katalaljas |Verleumdungen

Ende des Verses 2.1
Verse: 26, Buchstaben: 78, 78, 2323, Totalwerte: 5544, 5544, 270686

Leget nun ab alle Bosheit und allen Trug und Heuchelei und Neid und alles üble Nachreden,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 15. 430. 79. 2324. 1. 2 1000 800 200 ωσ Os |als
2. 16. 431. 81. 2326. 3. 11 828 1 100 300 10 3 5 50 50 8 300 1 αρτιγεννητα artjgennäta |neugeborene
3. 17. 432. 92. 2337. 14. 5 615 2 100 5 500 8 βρεϕη brefä |Kindlein/Kinder
4. 18. 433. 97. 2342. 19. 2 370 300 70 τo to |nach der/die
5. 19. 434. 99. 2344. 21. 7 253 30 70 3 10 20 70 50 λoγικoν logjkon |des Wortes/geistige
6. 20. 435. 106. 2351. 28. 6 225 1 4 70 30 70 50 αδoλoν adolon |unverfälschte(n)
7. 21. 436. 112. 2357. 34. 4 35 3 1 30 1 γαλα gala |Milch
8. 22. 437. 116. 2361. 38. 11 768 5 80 10 80 70 9 8 200 1 300 5 επιπoϑησατε epjpoTäsate |seid begie-

rig/ersehnt
9. 23. 438. 127. 2372. 49. 3 61 10 50 1 ινα jna |damit

10. 24. 439. 130. 2375. 52. 2 55 5 50 εν en |durch
11. 25. 440. 132. 2377. 54. 4 1501 1 400 300 800 αυτω aütO |sie
12. 26. 441. 136. 2381. 58. 8 791 1 400 60 8 9 8 300 5 αυξηϑητε aüxäTäte |ihr (heran)wachst

Ende des Verses 2.2
Verse: 27, Buchstaben: 65, 143, 2388, Totalwerte: 6502, 12046, 277188

und wie neugeborene Kindlein seid begierig nach der vernünftigen, unverfälschten Milch, auf daß ihr durch dieselbe wachset zur Errettung,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 27. 442. 144. 2389. 1. 5 200 5 10 80 5 100 ειπερ ejper |wenn (wirklich)
2. 28. 443. 149. 2394. 6. 9 828 5 3 5 400 200 1 200 9 5 εγευσασϑε egeüsasTe |ihr geschmeckt habt
3. 29. 444. 158. 2403. 15. 3 380 70 300 10 oτι otj |dass
4. 30. 445. 161. 2406. 18. 7 1478 600 100 8 200 300 70 200 χρηστoσ crästos |freundlich ist/gütig (ist)
5. 31. 446. 168. 2413. 25. 1 70 70 o o |der
6. 32. 447. 169. 2414. 26. 6 800 20 400 100 10 70 200 κυριoσ kürjos |Herr

Ende des Verses 2.3
Verse: 28, Buchstaben: 31, 174, 2419, Totalwerte: 3756, 15802, 280944

wenn ihr anders geschmeckt habt, daß der Herr gütig ist.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 33. 448. 175. 2420. 1. 4 450 80 100 70 200 πρoσ pros |(da ihr nun) zu
2. 34. 449. 179. 2424. 5. 2 120 70 50 oν on |ihm/diesem
3. 35. 450. 181. 2426. 7. 13 1400 80 100 70 200 5 100 600 70 40 5 50 70 10 πρoσερχoµενoι prosercomenoj

|gekommen seid/hinzukommend
4. 36. 451. 194. 2439. 20. 5 169 30 10 9 70 50 λιϑoν ljTon |(zu) (dem) Stein
5. 37. 452. 199. 2444. 25. 5 1158 7 800 50 300 1 ζωντα zOnta |lebendigen
6. 38. 453. 204. 2449. 30. 3 550 400 80 70 υπo üpo |(der) von
7. 39. 454. 207. 2452. 33. 8 1890 1 50 9 100 800 80 800 50 ανϑρωπων anTrOpOn |(den) Menschen
8. 40. 455. 215. 2460. 41. 3 95 40 5 50 µεν men |zwar
9. 41. 456. 218. 2463. 44. 17 720 1 80 70 4 5 4 70 20 10 40 1 200 40 5 50 70 50 απoδεδoκιµασµενoν apode-

dokjmasmenon |verworfen/als unbrauchbar verworfen
10. 42. 457. 235. 2480. 61. 4 182 80 1 100 1 παρα para |bei
11. 43. 458. 239. 2484. 65. 2 9 4 5 δε de |aber
12. 44. 459. 241. 2486. 67. 3 814 9 5 800 ϑεω TeO |Gott
13. 45. 460. 244. 2489. 70. 8 500 5 20 30 5 20 300 70 50 εκλεκτoν eklekton |auserwählt(en)
14. 46. 461. 252. 2497. 78. 7 525 5 50 300 10 40 70 50 εντιµoν entjmon |(und) kostbar(en) (ist)

Ende des Verses 2.4
Verse: 29, Buchstaben: 84, 258, 2503, Totalwerte: 8582, 24384, 289526

Zu welchem kommend, als zu einem lebendigen Stein, von Menschen zwar verworfen, bei Gott aber auserwählt, kostbar,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 47. 462. 259. 2504. 1. 3 31 20 1 10 και kaj |(so) auch
2. 48. 463. 262. 2507. 4. 5 781 1 400 300 70 10 αυτoι aütoj |selbst
3. 49. 464. 267. 2512. 9. 2 1000 800 200 ωσ Os |als
4. 50. 465. 269. 2514. 11. 5 129 30 10 9 70 10 λιϑoι ljToj |Steine
5. 51. 466. 274. 2519. 16. 6 1362 7 800 50 300 5 200 ζωντεσ zOntes |lebendige
6. 52. 467. 280. 2525. 22. 12 513 70 10 20 70 4 70 40 5 10 200 9 5 oικoδoµεισϑε ojkodomejsTe |lasst (ihr)

euch (nun) aufbauen
7. 53. 468. 292. 2537. 34. 5 370 70 10 20 70 200 oικoσ ojkos |als ein Haus
8. 54. 469. 297. 2542. 39. 11 1176 80 50 5 400 40 1 300 10 20 70 200 πνευµατικoσ pneümatjkos |geistliches
9. 55. 470. 308. 2553. 50. 9 862 10 5 100 1 300 5 400 40 1 ιερατευµα jerateüma |als ein Priestertum/zu einer

Priesterschaft
10. 56. 471. 317. 2562. 59. 5 134 1 3 10 70 50 αγιoν agjon |heiliges/heiligen
11. 57. 472. 322. 2567. 64. 9 145 1 50 5 50 5 3 20 1 10 ανενεγκαι anenegkaj |(um) darzubringen
12. 58. 473. 331. 2576. 73. 11 1107 80 50 5 400 40 1 300 10 20 1 200 πνευµατικασ pneümatjkas |geistliche
13. 59. 474. 342. 2587. 84. 6 820 9 400 200 10 1 200 ϑυσιασ Tüsjas |Opfer
14. 60. 475. 348. 2593. 90. 13 1854 5 400 80 100 70 200 4 5 20 300 70 400 200 ευπρoσδεκτoυσ eüprosdektoüs

|die wohlgefällig sind/angenehme
15. 61. 476. 361. 2606. 103. 2 1100 300 800 τω tO |(dem)
16. 62. 477. 363. 2608. 105. 3 814 9 5 800 ϑεω TeO |Gott
17. 63. 478. 366. 2611. 108. 3 15 4 10 1 δια dja |durch
18. 64. 479. 369. 2614. 111. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesus
19. 65. 480. 374. 2619. 116. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christus

Ende des Verses 2.5
Verse: 30, Buchstaben: 122, 380, 2625, Totalwerte: 14581, 38965, 304107

werdet auch ihr selbst, als lebendige Steine, aufgebaut, ein geistliches Haus, ein heiliges Priestertum, um darzubringen geistliche
Schlachtopfer, Gott wohlannehmlich durch Jesum Christum.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 66. 481. 381. 2626. 1. 3 84 4 10 70 διo djo |darum/denn
2. 67. 482. 384. 2629. 4. 3 31 20 1 10 και kaj |auch//
3. 68. 483. 387. 2632. 7. 8 815 80 5 100 10 5 600 5 10 περιεχει perjecej |steht/es ist enthalten
4. 69. 484. 395. 2640. 15. 2 55 5 50 εν en |in
5. 70. 485. 397. 2642. 17. 2 308 300 8 τη tä |der/einer
6. 71. 486. 399. 2644. 19. 5 612 3 100 1 500 8 γραϕη grafä |Schrift(stelle)
7. 72. 487. 404. 2649. 24. 4 484 10 4 70 400 ιδoυ jdoü |siehe
8. 73. 488. 408. 2653. 28. 6 377 300 10 9 8 40 10 τιϑηµι tjTämj |ich lege
9. 74. 489. 414. 2659. 34. 2 55 5 50 εν en |in

10. 75. 490. 416. 2661. 36. 4 1060 200 10 800 50 σιων sjOn |Zion///<Burg>
11. 76. 491. 420. 2665. 40. 5 169 30 10 9 70 50 λιϑoν ljTon |einen Stein
12. 77. 492. 425. 2670. 45. 12 1185 1 20 100 70 3 800 50 10 1 10 70 50 ακρoγωνιαιoν akrogOnjajon |Eck-/an

der äußersten Ecke liegenden
13. 78. 493. 437. 2682. 57. 8 500 5 20 30 5 20 300 70 50 εκλεκτoν eklekton |(einen) auserwählten
14. 79. 494. 445. 2690. 65. 7 525 5 50 300 10 40 70 50 εντιµoν entjmon |kostbaren
15. 80. 495. 452. 2697. 72. 3 31 20 1 10 και kaj |und
16. 81. 496. 455. 2700. 75. 1 70 70 o o |wer/der
17. 82. 497. 456. 2701. 76. 8 1845 80 10 200 300 5 400 800 50 πιστευων pjsteüOn |glaubt/Glaubende
18. 83. 498. 464. 2709. 84. 2 85 5 80 επ ep |an
19. 84. 499. 466. 2711. 86. 4 1501 1 400 300 800 αυτω aütO |ihn
20. 85. 500. 470. 2715. 90. 2 470 70 400 oυ oü |nicht/keinesfalls
21. 86. 501. 472. 2717. 92. 2 48 40 8 µη mä |///etwa
22. 87. 502. 474. 2719. 94. 11 1599 20 1 300 1 10 200 600 400 50 9 8 καταισχυνϑη katajscünTä |soll zuschan-

den werden/wird zuschanden werden

Ende des Verses 2.6
Verse: 31, Buchstaben: 104, 484, 2729, Totalwerte: 11909, 50874, 316016

Denn es ist in der Schrift enthalten: ’Siehe, ich lege in Zion einen Eckstein, einen auserwählten, kostbaren; und wer an ihn glaubt,
wird nicht zu Schanden werden.’
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 88. 503. 485. 2730. 1. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |(für) euch (gehört)
2. 89. 504. 489. 2734. 5. 3 520 70 400 50 oυν oün |nun/also
3. 90. 505. 492. 2737. 8. 1 8 8 η ä |/die
4. 91. 506. 493. 2738. 9. 4 358 300 10 40 8 τιµη tjmä |ist er kostbar/Wertschätzung
5. 92. 507. 497. 2742. 13. 4 580 300 70 10 200 τoισ tojs |die/den
6. 93. 508. 501. 2746. 17. 11 1725 80 10 200 300 5 400 70 400 200 10 50 πιστευoυσιν pjsteüoüsjn |ihr

glaubt/Glaubenden
7. 94. 509. 512. 2757. 28. 10 835 1 80 5 10 9 70 400 200 10 50 απειϑoυσιν apejToüsjn |für die sich weigern zu

glauben gilt/für (die) Nichtglaubenden
8. 95. 510. 522. 2767. 38. 2 9 4 5 δε de |aber
9. 96. 511. 524. 2769. 40. 5 169 30 10 9 70 50 λιϑoν ljTon |(der) Stein

10. 97. 512. 529. 2774. 45. 2 120 70 50 oν on |den
11. 98. 513. 531. 2776. 47. 12 482 1 80 5 4 70 20 10 40 1 200 1 50 απεδoκιµασαν apedokjmasan |verworfen

haben
12. 99. 514. 543. 2788. 59. 2 80 70 10 oι oj |die
13. 100. 515. 545. 2790. 61. 13 1309 70 10 20 70 4 70 40 70 400 50 300 5 200 oικoδoµoυντεσ ojkodomoüntes

|Bauleute/Bauenden
14. 101. 516. 558. 2803. 74. 5 1040 70 400 300 70 200 oυτoσ oütos |(gerade) der
15. 102. 517. 563. 2808. 79. 7 88 5 3 5 50 8 9 8 εγενηϑη egenäTä |ist geworden
16. 103. 518. 570. 2815. 86. 3 215 5 10 200 εισ ejs |zum
17. 104. 519. 573. 2818. 89. 7 614 20 5 500 1 30 8 50 κεϕαλην kefalän |Stein/Haupt
18. 105. 520. 580. 2825. 96. 6 1064 3 800 50 10 1 200 γωνιασ gOnjas |Eck-/(der) Ecke

Ende des Verses 2.7
Verse: 32, Buchstaben: 101, 585, 2830, Totalwerte: 9716, 60590, 325732

Euch nun, die ihr glaubet, ist die Kostbarkeit; den Ungehorsamen aber: ’Der Stein, den die Bauleute verworfen haben, dieser ist
zum Eckstein geworden’,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 106. 521. 586. 2831. 1. 3 31 20 1 10 και kaj |//und
2. 107. 522. 589. 2834. 4. 5 319 30 10 9 70 200 λιϑoσ ljTos |ein Stein
3. 108. 523. 594. 2839. 9. 12 1191 80 100 70 200 20 70 40 40 1 300 70 200 πρoσκoµµατoσ proskommatos

|(des) Anstoßes
4. 109. 524. 606. 2851. 21. 3 31 20 1 10 και kaj |und
5. 110. 525. 609. 2854. 24. 5 486 80 5 300 100 1 πετρα petra |ein Fels
6. 111. 526. 614. 2859. 29. 9 776 200 20 1 50 4 1 30 70 400 σκανδαλoυ skandaloü |(des) Ärgernisses
7. 112. 527. 623. 2868. 38. 2 80 70 10 oι oj |weil sie sich weigern/diese
8. 113. 528. 625. 2870. 40. 13 1650 80 100 70 200 20 70 80 300 70 400 200 10 50 πρoσκoπτoυσιν proskop-

toüsjn |nehmen sie Anstoß/stoßen an
9. 114. 529. 638. 2883. 53. 2 1100 300 800 τω tO |dem

10. 115. 530. 640. 2885. 55. 4 903 30 70 3 800 λoγω logO |Wort
11. 116. 531. 644. 2889. 59. 11 1130 1 80 5 10 9 70 400 50 300 5 200 απειϑoυντεσ apejToüntes |zu glau-

ben/nicht gehorchend
12. 117. 532. 655. 2900. 70. 3 215 5 10 200 εισ ejs |wozu
13. 118. 533. 658. 2903. 73. 1 70 70 o o |(dem)//
14. 119. 534. 659. 2904. 74. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
15. 120. 535. 662. 2907. 77. 8 578 5 300 5 9 8 200 1 50 ετεϑησαν eteTäsan |sie bestimmt (worden) sind

Ende des Verses 2.8
Verse: 33, Buchstaben: 84, 669, 2914, Totalwerte: 8591, 69181, 334323

und ’ein Stein des Anstoßes und ein Fels des Ärgernisses’, die sich, da sie nicht gehorsam sind, an dem Worte stoßen, wozu sie auch
gesetzt worden sind.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 121. 536. 670. 2915. 1. 5 655 400 40 5 10 200 υµεισ ümejs |ihr (seid)
2. 122. 537. 675. 2920. 6. 2 9 4 5 δε de |aber
3. 123. 538. 677. 2922. 8. 5 328 3 5 50 70 200 γενoσ genos |ein Geschlecht
4. 124. 539. 682. 2927. 13. 8 500 5 20 30 5 20 300 70 50 εκλεκτoν eklekton |auserwähltes
5. 125. 540. 690. 2935. 21. 9 378 2 1 200 10 30 5 10 70 50 βασιλειoν basjlejon |ein königliches/eine königliche
6. 126. 541. 699. 2944. 30. 9 862 10 5 100 1 300 5 400 40 1 ιερατευµα jerateüma |Priestertum/Priesterschaft
7. 127. 542. 708. 2953. 39. 5 334 5 9 50 70 200 εϑνoσ eTnos |ein Volk
8. 128. 543. 713. 2958. 44. 5 134 1 3 10 70 50 αγιoν agjon |heiliges
9. 129. 544. 718. 2963. 49. 4 301 30 1 70 200 λαoσ laos |ein Volk/(das) Volk

10. 130. 545. 722. 2967. 53. 3 215 5 10 200 εισ ejs |des/zum
11. 131. 546. 725. 2970. 56. 11 623 80 5 100 10 80 70 10 8 200 10 50 περιπoιησιν perjpojäsjn |Eigentums/ Ei-

gentum (Gottes gewordene)
12. 132. 547. 736. 2981. 67. 4 1150 70 80 800 200 oπωσ opOs |damit
13. 133. 548. 740. 2985. 71. 3 501 300 1 200 τασ tas |die
14. 134. 549. 743. 2988. 74. 6 607 1 100 5 300 1 200 αρετασ aretas |Tugenden
15. 135. 550. 749. 2994. 80. 11 430 5 60 1 3 3 5 10 30 8 300 5 εξαγγειλητε exaggejläte |ihr verkündet
16. 136. 551. 760. 3005. 91. 3 770 300 70 400 τoυ toü |des(sen)
17. 137. 552. 763. 3008. 94. 2 25 5 20 εκ ek |(der) aus
18. 138. 553. 765. 3010. 96. 7 1260 200 20 70 300 70 400 200 σκoτoυσ skotoüs |(der) Finsternis
19. 139. 554. 772. 3017. 103. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |euch
20. 140. 555. 776. 3021. 107. 10 877 20 1 30 5 200 1 50 300 70 200 καλεσαντoσ kalesantos |berufen hat/berufen

Habenden
21. 141. 556. 786. 3031. 117. 3 215 5 10 200 εισ ejs |zu/in
22. 142. 557. 789. 3034. 120. 2 370 300 70 τo to |(das)
23. 143. 558. 791. 3036. 122. 9 1071 9 1 400 40 1 200 300 70 50 ϑαυµαστoν Taümaston |wunderbare(n)
24. 144. 559. 800. 3045. 131. 5 1171 1 400 300 70 400 αυτoυ aütoü |sein(em)
25. 145. 560. 805. 3050. 136. 3 1500 500 800 200 ϕωσ fOs |Licht

Ende des Verses 2.9
Verse: 34, Buchstaben: 138, 807, 3052, Totalwerte: 14927, 84108, 349250

Ihr aber seid ein auserwähltes Geschlecht, ein königliches Priestertum, eine heilige Nation, ein Volk zum Besitztum, damit ihr die
Tugenden dessen verkündigt, der euch berufen hat aus der Finsternis zu seinem wunderbaren Licht;
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 146. 561. 808. 3053. 1. 2 80 70 10 oι oj |(euch) die
2. 147. 562. 810. 3055. 3. 4 455 80 70 300 5 πoτε pote |(ihr) einst (wart)
3. 148. 563. 814. 3059. 7. 2 470 70 400 oυ oü |ein nicht
4. 149. 564. 816. 3061. 9. 4 301 30 1 70 200 λαoσ laos |Volk
5. 150. 565. 820. 3065. 13. 3 500 50 400 50 νυν nün |jetzt
6. 151. 566. 823. 3068. 16. 2 9 4 5 δε de |aber (seid)
7. 152. 567. 825. 3070. 18. 4 301 30 1 70 200 λαoσ laos |(das) Volk
8. 153. 568. 829. 3074. 22. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes
9. 154. 569. 833. 3078. 26. 2 80 70 10 oι oj |(und) einst/die

10. 155. 570. 835. 3080. 28. 3 490 70 400 20 oυκ oük |nicht
11. 156. 571. 838. 3083. 31. 9 226 8 30 5 8 40 5 50 70 10 ηλεηµενoι äleämenoj |begnadigt wart/mit Erbarmen

Beschenkten
12. 157. 572. 847. 3092. 40. 3 500 50 400 50 νυν nün |jetzt
13. 158. 573. 850. 3095. 43. 2 9 4 5 δε de |aber
14. 159. 574. 852. 3097. 45. 10 617 5 30 5 8 9 5 50 300 5 200 ελεηϑεντεσ eleäTentes |begnadigt seid/mit Erbar-

men Beschenkten

Ende des Verses 2.10
Verse: 35, Buchstaben: 54, 861, 3106, Totalwerte: 4522, 88630, 353772

die ihr einst ’nicht ein Volk’ waret, jetzt aber ein Volk Gottes seid; die ihr ’nicht Barmherzigkeit empfangen hattet’, jetzt aber Barm-
herzigkeit empfangen habt.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 160. 575. 862. 3107. 1. 8 473 1 3 1 80 8 300 70 10 αγαπητoι agapätoj |Geliebte
2. 161. 576. 870. 3115. 9. 8 1033 80 1 100 1 20 1 30 800 παρακαλω parakalO |ich ermahne (euch)
3. 162. 577. 878. 3123. 17. 2 1000 800 200 ωσ Os |als
4. 163. 578. 880. 3125. 19. 9 951 80 1 100 70 10 20 70 400 200 παρoικoυσ parojkoüs |Fremd(ling)e
5. 164. 579. 889. 3134. 28. 3 31 20 1 10 και kaj |und
6. 165. 580. 892. 3137. 31. 12 998 80 1 100 5 80 10 4 8 40 70 400 200 παρεπιδηµoυσ parepjdämoüs

|Wanderer ohne Bürgerrecht/Gäste
7. 166. 581. 904. 3149. 43. 9 911 1 80 5 600 5 200 9 1 10 απεχεσϑαι apecesTaj |enthaltet euch/euch zu ent-

halten
8. 167. 582. 913. 3158. 52. 3 1150 300 800 50 των tOn |der
9. 168. 583. 916. 3161. 55. 8 1201 200 1 100 20 10 20 800 50 σαρκικων sarkjkOn |fleischlichen

10. 169. 584. 924. 3169. 63. 9 1404 5 80 10 9 400 40 10 800 50 επιϑυµιων epjTümjOn |Begierden
11. 170. 585. 933. 3178. 72. 7 576 1 10 300 10 50 5 200 αιτινεσ ajtjnes |die/welche
12. 171. 586. 940. 3185. 79. 12 1737 200 300 100 1 300 5 400 70 50 300 1 10 στρατευoνται strateüontaj

|streiten
13. 172. 587. 952. 3197. 91. 4 322 20 1 300 1 κατα kata |gegen
14. 173. 588. 956. 3201. 95. 3 508 300 8 200 τησ täs |die
15. 174. 589. 959. 3204. 98. 5 1908 700 400 600 8 200 ψυχησ Pücäs |Seele

Ende des Verses 2.11
Verse: 36, Buchstaben: 102, 963, 3208, Totalwerte: 14203, 102833, 367975

Geliebte, ich ermahne euch als Fremdlinge und als die ihr ohne Bürgerrecht seid, daß ihr euch enthaltet von den fleischlichen Lüsten,
welche wider die Seele streiten,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 175. 590. 964. 3209. 1. 3 358 300 8 50 την tän |(und) einen/(den)
2. 176. 591. 967. 3212. 4. 10 1280 1 50 1 200 300 100 70 500 8 50 αναστρoϕην anastrofän |Wandel
3. 177. 592. 977. 3222. 14. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |/euren
4. 178. 593. 981. 3226. 18. 2 55 5 50 εν en |unter
5. 179. 594. 983. 3228. 20. 4 580 300 70 10 200 τoισ tojs |den
6. 180. 595. 987. 3232. 24. 7 329 5 9 50 5 200 10 50 εϑνεσιν eTnesjn |Heiden/Völkern
7. 181. 596. 994. 3239. 31. 7 1230 5 600 70 50 300 5 200 εχoντεσ econtes |führt/(seid) habend
8. 182. 597. 1001. 3246. 38. 5 109 20 1 30 8 50 καλην kalän |(als) guten
9. 183. 598. 1006. 3251. 43. 3 61 10 50 1 ινα jna |damit (sie da)

10. 184. 599. 1009. 3254. 46. 2 55 5 50 εν en |wo/worin//in
11. 185. 600. 1011. 3256. 48. 1 800 800 ω O |///dem
12. 186. 601. 1012. 3257. 49. 12 1113 20 1 300 1 30 1 30 70 400 200 10 50 καταλαλoυσιν katalaloüsjn |sie ver-

leumden
13. 187. 602. 1024. 3269. 61. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |euch
14. 188. 603. 1028. 3273. 65. 2 1000 800 200 ωσ Os |als
15. 189. 604. 1030. 3275. 67. 9 1121 20 1 20 70 80 70 10 800 50 κακoπoιων kakopojOn |Übeltäter
16. 190. 605. 1039. 3284. 76. 2 25 5 20 εκ ek |(doch) aufgrund
17. 191. 606. 1041. 3286. 78. 3 1150 300 800 50 των tOn |der
18. 192. 607. 1044. 3289. 81. 5 901 20 1 30 800 50 καλων kalOn |guten
19. 193. 608. 1049. 3294. 86. 5 958 5 100 3 800 50 εργων ergOn |Werke
20. 194. 609. 1054. 3299. 91. 13 1696 5 80 70 80 300 5 400 200 1 50 300 5 200 επoπτευσαντεσ epopteüsantes

|die sie gesehen haben/beobachtend (sie)
21. 195. 610. 1067. 3312. 104. 9 1395 4 70 60 1 200 800 200 10 50 δoξασωσιν doxasOsjn |(sie) preisen
22. 196. 611. 1076. 3321. 113. 3 420 300 70 50 τoν ton |(den)
23. 197. 612. 1079. 3324. 116. 4 134 9 5 70 50 ϑεoν Teon |Gott
24. 198. 613. 1083. 3328. 120. 2 55 5 50 εν en |am
25. 199. 614. 1085. 3330. 122. 5 154 8 40 5 100 1 ηµερα ämera |Tag

pgz 42



1. Petrus Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 200. 615. 1090. 3335. 127. 9 673 5 80 10 200 20 70 80 8 200 επισκoπησ epjskopäs |der Untersuchung/(der)

Heimsuchung

Ende des Verses 2.12
Verse: 37, Buchstaben: 135, 1098, 3343, Totalwerte: 18232, 121065, 386207

indem ihr euren Wandel unter den Nationen ehrbar führet, auf daß sie, worin sie wider euch als Übeltäter reden, aus den guten
Werken, die sie anschauen, Gott verherrlichen am Tage der Heimsuchung.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 201. 616. 1099. 3344. 1. 9 1167 400 80 70 300 1 3 8 300 5 υπoταγητε üpotagäte |ordnet euch unter
2. 202. 617. 1108. 3353. 10. 3 520 70 400 50 oυν oün |deshalb/also
3. 203. 618. 1111. 3356. 13. 4 289 80 1 200 8 παση pasä |aller/jeder
4. 204. 619. 1115. 3360. 17. 9 1108 1 50 9 100 800 80 10 50 8 ανϑρωπινη anTrOpjnä |menschlichen
5. 205. 620. 1124. 3369. 26. 6 545 20 300 10 200 5 10 κτισει ktjsej |Ordnung
6. 206. 621. 1130. 3375. 32. 3 15 4 10 1 δια dja |um willen/wegen
7. 207. 622. 1133. 3378. 35. 3 420 300 70 50 τoν ton |des
8. 208. 623. 1136. 3381. 38. 6 650 20 400 100 10 70 50 κυριoν kürjon |Herrn
9. 209. 624. 1142. 3387. 44. 4 320 5 10 300 5 ειτε ejte |sei es

10. 210. 625. 1146. 3391. 48. 7 258 2 1 200 10 30 5 10 βασιλει basjlej |dem König/(dem) Kaiser
11. 211. 626. 1153. 3398. 55. 2 1000 800 200 ωσ Os |als
12. 212. 627. 1155. 3400. 57. 10 1620 400 80 5 100 5 600 70 50 300 10 υπερεχoντι üperecontj |dem Ober-

haupt/(dem) die oberste Gewalt Habenden

Ende des Verses 2.13
Verse: 38, Buchstaben: 66, 1164, 3409, Totalwerte: 7912, 128977, 394119

Unterwerfet euch (nun) aller menschlichen Einrichtung um des Herrn willen: es sei dem Könige als Oberherrn,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 213. 628. 1165. 3410. 1. 4 320 5 10 300 5 ειτε ejte |oder/sei es
2. 214. 629. 1169. 3414. 5. 8 386 8 3 5 40 70 200 10 50 ηγεµoσιν ägemosjn |(den) Statthaltern
3. 215. 630. 1177. 3422. 13. 2 1000 800 200 ωσ Os |als
4. 216. 631. 1179. 3424. 15. 2 14 4 10 δι dj |/durch
5. 217. 632. 1181. 3426. 17. 5 1171 1 400 300 70 400 αυτoυ aütoü |seinen/ihn
6. 218. 633. 1186. 3431. 22. 11 650 80 5 40 80 70 40 5 50 70 10 200 πεµπoµενoισ pempomenojs |Gesandten/

geschickt Werdenden
7. 219. 634. 1197. 3442. 33. 3 215 5 10 200 εισ ejs |zur
8. 220. 635. 1200. 3445. 36. 9 327 5 20 4 10 20 8 200 10 50 εκδικησιν ekdjkäsjn |Bestrafung
9. 221. 636. 1209. 3454. 45. 3 95 40 5 50 µεν men |///einerseits

10. 222. 637. 1212. 3457. 48. 9 1121 20 1 20 70 80 70 10 800 50 κακoπoιων kakopojOn |(der) Übeltäter
11. 223. 638. 1221. 3466. 57. 7 266 5 80 1 10 50 70 50 επαινoν epajnon |(und) zum Lob/(zur) Belobigung
12. 224. 639. 1228. 3473. 64. 2 9 4 5 δε de |/aber//andererseits
13. 225. 640. 1230. 3475. 66. 10 1094 1 3 1 9 70 80 70 10 800 50 αγαϑoπoιων agaTopojOn |derer die Gutes

tun/(der) Gutes Tuenden

Ende des Verses 2.14
Verse: 39, Buchstaben: 75, 1239, 3484, Totalwerte: 6668, 135645, 400787

oder den Statthaltern als denen, die von ihm gesandt werden zur Bestrafung der Übeltäter, aber zum Lobe derer, die Gutes tun.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 226. 641. 1240. 3485. 1. 3 380 70 300 10 oτι otj |denn
2. 227. 642. 1243. 3488. 4. 5 1770 70 400 300 800 200 oυτωσ oütOs |das/so
3. 228. 643. 1248. 3493. 9. 5 565 5 200 300 10 50 εστιν estjn |ist
4. 229. 644. 1253. 3498. 14. 2 370 300 70 τo to |der
5. 230. 645. 1255. 3500. 16. 6 93 9 5 30 8 40 1 ϑεληµα Teläma |Wille
6. 231. 646. 1261. 3506. 22. 3 770 300 70 400 τoυ toü |(des)
7. 232. 647. 1264. 3509. 25. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes
8. 233. 648. 1268. 3513. 29. 14 1265 1 3 1 9 70 80 70 10 70 400 50 300 1 200 αγαϑoπoιoυντασ agaTopojoüntas

|dass ihr durch Gutestun/(dass ihr) Gutes tuend
9. 234. 649. 1282. 3527. 43. 6 1070 500 10 40 70 400 50 ϕιµoυν fjmoün |zum Schweigen bringt

10. 235. 650. 1288. 3533. 49. 3 358 300 8 50 την tän |die
11. 236. 651. 1291. 3536. 52. 3 1150 300 800 50 των tOn |der
12. 237. 652. 1294. 3539. 55. 7 1571 1 500 100 70 50 800 50 αϕρoνων afronOn |unverständigen
13. 238. 653. 1301. 3546. 62. 8 1890 1 50 9 100 800 80 800 50 ανϑρωπων anTrOpOn |Menschen
14. 239. 654. 1309. 3554. 70. 8 1115 1 3 50 800 200 10 1 50 αγνωσιαν agnOsjan |Unwissenheit

Ende des Verses 2.15
Verse: 40, Buchstaben: 77, 1316, 3561, Totalwerte: 12851, 148496, 413638

Denn also ist es der Wille Gottes, daß ihr durch Gutestun die Unwissenheit der unverständigen Menschen zum Schweigen bringet:
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 240. 655. 1317. 3562. 1. 2 1000 800 200 ωσ Os |als
2. 241. 656. 1319. 3564. 3. 9 634 5 30 5 400 9 5 100 70 10 ελευϑερoι eleüTeroj |Freie
3. 242. 657. 1328. 3573. 12. 3 31 20 1 10 και kaj |und
4. 243. 658. 1331. 3576. 15. 2 48 40 8 µη mä |nicht
5. 244. 659. 1333. 3578. 17. 2 1000 800 200 ωσ Os |als
6. 245. 660. 1335. 3580. 19. 10 627 5 80 10 20 1 30 400 40 40 1 επικαλυµµα epjkalümma |(solche die als) Deck-

mantel
7. 246. 661. 1345. 3590. 29. 7 1230 5 600 70 50 300 5 200 εχoντεσ econtes |benutzen/Habende
8. 247. 662. 1352. 3597. 36. 3 508 300 8 200 τησ täs |für die/der
9. 248. 663. 1355. 3600. 39. 6 252 20 1 20 10 1 200 κακιασ kakjas |Bosheit

10. 249. 664. 1361. 3606. 45. 3 358 300 8 50 την tän |die
11. 250. 665. 1364. 3609. 48. 10 615 5 30 5 400 9 5 100 10 1 50 ελευϑεριαν eleüTerjan |Freiheit
12. 251. 666. 1374. 3619. 58. 3 61 1 30 30 αλλ all |sondern
13. 252. 667. 1377. 3622. 61. 2 1000 800 200 ωσ Os |als
14. 253. 668. 1379. 3624. 63. 6 584 4 70 400 30 70 10 δoυλoι doüloj |Knechte
15. 254. 669. 1385. 3630. 69. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes

Ende des Verses 2.16
Verse: 41, Buchstaben: 72, 1388, 3633, Totalwerte: 8432, 156928, 422070

als Freie, und die nicht die Freiheit zum Deckmantel der Bosheit haben, sondern als Knechte Gottes.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 255. 670. 1389. 3634. 1. 6 632 80 1 50 300 1 200 παντασ pantas |jedermann/alle
2. 256. 671. 1395. 3640. 7. 8 864 300 10 40 8 200 1 300 5 τιµησατε tjmäsate |erweist Achtung/ehrt
3. 257. 672. 1403. 3648. 15. 3 358 300 8 50 την tän |die
4. 258. 673. 1406. 3651. 18. 10 1219 1 4 5 30 500 70 300 8 300 1 αδελϕoτητα adelfotäta |Bruderschaft
5. 259. 674. 1416. 3661. 28. 7 391 1 3 1 80 1 300 5 αγαπατε agapate |liebt
6. 260. 675. 1423. 3668. 35. 3 420 300 70 50 τoν ton |(den)
7. 261. 676. 1426. 3671. 38. 4 134 9 5 70 50 ϑεoν Teon |Gott
8. 262. 677. 1430. 3675. 42. 8 801 500 70 2 5 10 200 9 5 ϕoβεισϑε fobejsTe |fürchtet
9. 263. 678. 1438. 3683. 50. 3 420 300 70 50 τoν ton |den

10. 264. 679. 1441. 3686. 53. 7 249 2 1 200 10 30 5 1 βασιλεα basjlea |König/Kaiser
11. 265. 680. 1448. 3693. 60. 6 656 300 10 40 1 300 5 τιµατε tjmate |ehrt

Ende des Verses 2.17
Verse: 42, Buchstaben: 65, 1453, 3698, Totalwerte: 6144, 163072, 428214

Erweiset allen Ehre; liebet die Brüderschaft; fürchtet Gott; ehret den König.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 266. 681. 1454. 3699. 1. 2 80 70 10 oι oj |ihr
2. 267. 682. 1456. 3701. 3. 7 416 70 10 20 5 300 1 10 oικεται ojketaj |Hausknechte/Sklaven
3. 268. 683. 1463. 3708. 10. 13 1496 400 80 70 300 1 200 200 70 40 5 50 70 10 υπoτασσoµενoι üpotassomenoj

|seid untertan/(seid) euch unterordnend
4. 269. 684. 1476. 3721. 23. 2 55 5 50 εν en |in
5. 270. 685. 1478. 3723. 25. 5 441 80 1 50 300 10 παντι pantj |aller
6. 271. 686. 1483. 3728. 30. 4 1372 500 70 2 800 ϕoβω fobO |Furcht
7. 272. 687. 1487. 3732. 34. 4 580 300 70 10 200 τoισ tojs |euren/den
8. 273. 688. 1491. 3736. 38. 9 870 4 5 200 80 70 300 1 10 200 δεσπoταισ despotajs |Herren
9. 274. 689. 1500. 3745. 47. 2 470 70 400 oυ oü |nicht

10. 275. 690. 1502. 3747. 49. 5 280 40 70 50 70 50 µoνoν monon |nur
11. 276. 691. 1507. 3752. 54. 4 580 300 70 10 200 τoισ tojs |den
12. 277. 692. 1511. 3756. 58. 7 294 1 3 1 9 70 10 200 αγαϑoισ agaTojs |guten
13. 278. 693. 1518. 3763. 65. 3 31 20 1 10 και kaj |und
14. 279. 694. 1521. 3766. 68. 10 395 5 80 10 5 10 20 5 200 10 50 επιεικεσιν epjejkesjn |milden/freundlichen
15. 280. 695. 1531. 3776. 78. 4 62 1 30 30 1 αλλα alla |sondern
16. 281. 696. 1535. 3780. 82. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
17. 282. 697. 1538. 3783. 85. 4 580 300 70 10 200 τoισ tojs |den
18. 283. 698. 1542. 3787. 89. 8 610 200 20 70 30 10 70 10 200 σκoλιoισ skoljojs |verkehrten/verdrehten

Ende des Verses 2.18
Verse: 43, Buchstaben: 96, 1549, 3794, Totalwerte: 8643, 171715, 436857

Ihr Hausknechte, seid den Herren unterwürfig in aller Furcht, nicht allein den guten und gelinden, sondern auch den verkehrten.

pgz 49



1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 284. 699. 1550. 3795. 1. 5 1140 300 70 400 300 70 τoυτo toüto |das/dies
2. 285. 700. 1555. 3800. 6. 3 104 3 1 100 γαρ gar |denn
3. 286. 701. 1558. 3803. 9. 5 911 600 1 100 10 200 χαρισ carjs |(ist) Gnade
4. 287. 702. 1563. 3808. 14. 2 15 5 10 ει ej |wenn
5. 288. 703. 1565. 3810. 16. 3 15 4 10 1 δια dja |aus/wegen
6. 289. 704. 1568. 3813. 19. 10 937 200 400 50 5 10 4 8 200 10 50 συνειδησιν sünejdäsjn |Gewissenhaftigkeit/

(des) Bewusstseins
7. 290. 705. 1578. 3823. 29. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |gegenüber Gott/von Gott
8. 291. 706. 1582. 3827. 33. 8 1170 400 80 70 500 5 100 5 10 υπoϕερει üpoferej |erträgt
9. 292. 707. 1590. 3835. 41. 3 510 300 10 200 τισ tjs |jemand

10. 293. 708. 1593. 3838. 44. 5 711 30 400 80 1 200 λυπασ lüpas |Kränkungen/Betrübnisse
11. 294. 709. 1598. 3843. 49. 6 1731 80 1 200 600 800 50 πασχων pascOn |indem er leidet/leidend
12. 295. 710. 1604. 3849. 55. 6 1035 1 4 10 20 800 200 αδικωσ adjkOs |zu Unrecht/ungerecht

Ende des Verses 2.19
Verse: 44, Buchstaben: 60, 1609, 3854, Totalwerte: 8763, 180478, 445620

Denn dies ist wohlgefällig, wenn jemand um des Gewissens vor Gott willen Beschwerden erträgt, indem er ungerecht leidet.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 296. 711. 1610. 3855. 1. 5 280 80 70 10 70 50 πoιoν pojon |was ist das/wie beschaffen (ist)
2. 297. 712. 1615. 3860. 6. 3 104 3 1 100 γαρ gar |denn
3. 298. 713. 1618. 3863. 9. 5 325 20 30 5 70 200 κλεoσ kleos |für ein Ruhm/(der) Ruhm
4. 299. 714. 1623. 3868. 14. 2 15 5 10 ει ej |wenn
5. 300. 715. 1625. 3870. 16. 12 1118 1 40 1 100 300 1 50 70 50 300 5 200 αµαρτανoντεσ amartanontes |weil ihr

gesündigt habt/euch verfehlend
6. 301. 716. 1637. 3882. 28. 3 31 20 1 10 και kaj |/und
7. 302. 717. 1640. 3885. 31. 13 883 20 70 30 1 500 10 7 70 40 5 50 70 10 κoλαϕιζoµενoι kolafjzomenoj |ihr

Schläge/geschlagen werdend
8. 303. 718. 1653. 3898. 44. 10 965 400 80 70 40 5 50 5 10 300 5 υπoµενειτε üpomenejte |ertragt/ihr geduldig

ausharren werdet
9. 304. 719. 1663. 3908. 54. 3 61 1 30 30 αλλ all |aber

10. 305. 720. 1666. 3911. 57. 2 15 5 10 ει ej |wenn
11. 306. 721. 1668. 3913. 59. 14 1269 1 3 1 9 70 80 70 10 70 400 50 300 5 200 αγαϑoπoιoυντεσ agaTopojoüntes

|ihr für Gutestun/Gutes tuend
12. 307. 722. 1682. 3927. 73. 3 31 20 1 10 και kaj |und
13. 308. 723. 1685. 3930. 76. 9 1506 80 1 200 600 70 50 300 5 200 πασχoντεσ pascontes |leidet/leidend
14. 309. 724. 1694. 3939. 85. 10 965 400 80 70 40 5 50 5 10 300 5 υπoµενειτε üpomenejte |es geduldig er-

tragt/ihr geduldig ausharren werdet
15. 310. 725. 1704. 3949. 95. 5 1140 300 70 400 300 70 τoυτo toüto |das ist/dies (ist)
16. 311. 726. 1709. 3954. 100. 5 911 600 1 100 10 200 χαρισ carjs |Gnade
17. 312. 727. 1714. 3959. 105. 4 182 80 1 100 1 παρα para |bei
18. 313. 728. 1718. 3963. 109. 3 814 9 5 800 ϑεω TeO |Gott

Ende des Verses 2.20
Verse: 45, Buchstaben: 111, 1720, 3965, Totalwerte: 10615, 191093, 456235

Denn was für ein Ruhm ist es, wenn ihr ausharret, indem ihr sündiget und geschlagen werdet? Wenn ihr aber ausharret, indem ihr
Gutes tut und leidet, das ist wohlgefällig bei Gott.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 314. 729. 1721. 3966. 1. 3 215 5 10 200 εισ ejs |dazu///zu
2. 315. 730. 1724. 3969. 4. 5 1140 300 70 400 300 70 τoυτo toüto |///diesem
3. 316. 731. 1729. 3974. 9. 3 104 3 1 100 γαρ gar |denn
4. 317. 732. 1732. 3977. 12. 8 385 5 20 30 8 9 8 300 5 εκληϑητε ekläTäte |seid ihr berufen (worden)
5. 318. 733. 1740. 3985. 20. 3 380 70 300 10 oτι otj |weil
6. 319. 734. 1743. 3988. 23. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
7. 320. 735. 1746. 3991. 26. 7 1480 600 100 10 200 300 70 200 χριστoσ crjstos |Christus
8. 321. 736. 1753. 3998. 33. 6 150 5 80 1 9 5 50 επαϑεν epaTen |gelitten hat
9. 322. 737. 1759. 4004. 39. 4 585 400 80 5 100 υπερ üper |für

10. 323. 738. 1763. 4008. 43. 4 898 8 40 800 50 ηµων ämOn |uns/euch
11. 324. 739. 1767. 4012. 47. 4 108 8 40 10 50 ηµιν ämjn |(und) uns/euch
12. 325. 740. 1771. 4016. 51. 11 1611 400 80 70 30 10 40 80 1 50 800 50 υπoλιµπανων üpoljmpanOn

|hinterlassen hat/hinterlassend
13. 326. 741. 1782. 4027. 62. 10 854 400 80 70 3 100 1 40 40 70 50 υπoγραµµoν üpogrammon |ein Vorbild
14. 327. 742. 1792. 4037. 72. 3 61 10 50 1 ινα jna |damit/dass
15. 328. 743. 1795. 4040. 75. 14 1206 5 80 1 20 70 30 70 400 9 8 200 8 300 5 επακoλoυϑησητε epakoloüTäsäte

|ihr nachfolgt
16. 329. 744. 1809. 4054. 89. 4 580 300 70 10 200 τoισ tojs |(den)
17. 330. 745. 1813. 4058. 93. 7 925 10 600 50 5 200 10 50 ιχνεσιν jcnesjn |Fußstapfen/Fußspuren
18. 331. 746. 1820. 4065. 100. 5 1171 1 400 300 70 400 αυτoυ aütoü |seinen

Ende des Verses 2.21
Verse: 46, Buchstaben: 104, 1824, 4069, Totalwerte: 11884, 202977, 468119

Denn hierzu seid ihr berufen worden; denn auch Christus hat für euch gelitten, euch ein Beispiel hinterlassend, auf daß ihr seinen
Fußstapfen nachfolget;
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 332. 747. 1825. 4070. 1. 2 270 70 200 oσ os |er/der
2. 333. 748. 1827. 4072. 3. 8 503 1 40 1 100 300 10 1 50 αµαρτιαν amartjan |Sünde
3. 334. 749. 1835. 4080. 11. 3 490 70 400 20 oυκ oük |keine/nicht
4. 335. 750. 1838. 4083. 14. 8 428 5 80 70 10 8 200 5 50 επoιησεν epojäsen |getan hat
5. 336. 751. 1846. 4091. 22. 4 479 70 400 4 5 oυδε oüde |auch kein/und nicht
6. 337. 752. 1850. 4095. 26. 6 527 5 400 100 5 9 8 ευρεϑη eüreTä |gefunden worden/wurde gefunden
7. 338. 753. 1856. 4101. 32. 5 374 4 70 30 70 200 δoλoσ dolos |(Be)Trug
8. 339. 754. 1861. 4106. 37. 2 55 5 50 εν en |in
9. 340. 755. 1863. 4108. 39. 2 1100 300 800 τω tO |(dem)

10. 341. 756. 1865. 4110. 41. 7 921 200 300 70 40 1 300 10 στoµατι stomatj |Mund
11. 342. 757. 1872. 4117. 48. 5 1171 1 400 300 70 400 αυτoυ aütoü |seinem

Ende des Verses 2.22
Verse: 47, Buchstaben: 52, 1876, 4121, Totalwerte: 6318, 209295, 474437

welcher keine Sünde tat, noch wurde Trug in seinem Munde erfunden,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 343. 758. 1877. 4122. 1. 2 270 70 200 oσ os |als er/der
2. 344. 759. 1879. 4124. 3. 13 1119 30 70 10 4 70 100 70 400 40 5 50 70 200 λoιδoρoυµενoσ lojdoroümenos

|geschmäht wurde/geschmäht werdend
3. 345. 760. 1892. 4137. 16. 3 490 70 400 20 oυκ oük |nicht
4. 346. 761. 1895. 4140. 19. 12 655 1 50 300 5 30 70 10 4 70 100 5 10 αντελoιδoρει antelojdorej |wieder (er)

schmähte
5. 347. 762. 1907. 4152. 31. 6 1731 80 1 200 600 800 50 πασχων pascOn |als er litt/leidend
6. 348. 763. 1913. 4158. 37. 3 490 70 400 20 oυκ oük |nicht
7. 349. 764. 1916. 4161. 40. 7 148 8 80 5 10 30 5 10 ηπειλει äpejlej |(er) drohte
8. 350. 765. 1923. 4168. 47. 9 674 80 1 100 5 4 10 4 70 400 παρεδιδoυ paredjdoü |(er) übergab (es)
9. 351. 766. 1932. 4177. 56. 2 9 4 5 δε de |sondern/aber

10. 352. 767. 1934. 4179. 58. 2 1100 300 800 τω tO |dem
11. 353. 768. 1936. 4181. 60. 8 610 20 100 10 50 70 50 300 10 κρινoντι krjnontj |der richtet/Richtenden
12. 354. 769. 1944. 4189. 68. 7 1045 4 10 20 1 10 800 200 δικαιωσ djkajOs |gerecht

Ende des Verses 2.23
Verse: 48, Buchstaben: 74, 1950, 4195, Totalwerte: 8341, 217636, 482778

der, gescholten, nicht wiederschalt, leidend, nicht drohte, sondern sich dem übergab, der recht richtet;
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 355. 770. 1951. 4196. 1. 2 270 70 200 oσ os |er/dieser
2. 356. 771. 1953. 4198. 3. 3 501 300 1 200 τασ tas |(die)
3. 357. 772. 1956. 4201. 6. 8 653 1 40 1 100 300 10 1 200 αµαρτιασ amartjas |Sünden
4. 358. 773. 1964. 4209. 14. 4 898 8 40 800 50 ηµων ämOn |unsere
5. 359. 774. 1968. 4213. 18. 5 971 1 400 300 70 200 αυτoσ aütos |selbst
6. 360. 775. 1973. 4218. 23. 9 192 1 50 8 50 5 3 20 5 50 ανηνεγκεν anänegken |hat (hinauf)getragen
7. 361. 776. 1982. 4227. 32. 2 55 5 50 εν en |an
8. 362. 777. 1984. 4229. 34. 2 1100 300 800 τω tO |(dem)
9. 363. 778. 1986. 4231. 36. 6 1351 200 800 40 1 300 10 σωµατι sOmatj |Leib

10. 364. 779. 1992. 4237. 42. 5 1171 1 400 300 70 400 αυτoυ aütoü |seinem
11. 365. 780. 1997. 4242. 47. 3 95 5 80 10 επι epj |auf
12. 366. 781. 2000. 4245. 50. 2 370 300 70 τo to |dem/das
13. 367. 782. 2002. 4247. 52. 5 610 60 400 30 70 50 ξυλoν xülon |Holz
14. 368. 783. 2007. 4252. 57. 3 61 10 50 1 ινα jna |damit
15. 369. 784. 2010. 4255. 60. 4 511 300 1 10 200 ταισ tajs |den
16. 370. 785. 2014. 4259. 64. 9 663 1 40 1 100 300 10 1 10 200 αµαρτιαισ amartjajs |Sünden
17. 371. 786. 2023. 4268. 73. 12 454 1 80 70 3 5 50 70 40 5 50 70 10 απoγενoµενoι apogenomenoj

|(ab)gestorben
18. 372. 787. 2035. 4280. 85. 2 308 300 8 τη tä |der
19. 373. 788. 2037. 4282. 87. 10 773 4 10 20 1 10 70 200 400 50 8 δικαιoσυνη djkajosünä |Gerechtigkeit
20. 374. 789. 2047. 4292. 97. 7 1110 7 8 200 800 40 5 50 ζησωµεν zäsOmen |wir (mögen) leben
21. 375. 790. 2054. 4299. 104. 2 470 70 400 oυ oü |durch
22. 376. 791. 2056. 4301. 106. 2 1100 300 800 τω tO |(die)
23. 377. 792. 2058. 4303. 108. 6 1760 40 800 30 800 80 10 µωλωπι mOlOpj |Wunden/Striemen
24. 378. 793. 2064. 4309. 114. 5 1171 1 400 300 70 400 αυτoυ aütoü |seine/dessen
25. 379. 794. 2069. 4314. 119. 6 333 10 1 9 8 300 5 ιαϑητε jaTäte |seid ihr heil geworden/ihr geheilt worden seid

Ende des Verses 2.24
Verse: 49, Buchstaben: 124, 2074, 4319, Totalwerte: 16951, 234587, 499729

welcher selbst unsere Sünden an seinem Leibe auf dem Holze getragen hat, auf daß wir, den Sünden abgestorben, der Gerechtigkeit
leben, durch dessen Striemen ihr heil geworden seid.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 2.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 380. 795. 2075. 4320. 1. 3 313 8 300 5 ητε äte |ihr wart
2. 381. 796. 2078. 4323. 4. 3 104 3 1 100 γαρ gar |denn
3. 382. 797. 2081. 4326. 7. 2 1000 800 200 ωσ Os |wie
4. 383. 798. 2083. 4328. 9. 7 554 80 100 70 2 1 300 1 πρoβατα probata |Schafe
5. 384. 799. 2090. 4335. 16. 9 1057 80 30 1 50 800 40 5 50 1 πλανωµενα planOmena |die in die Irre ge-

hen/irrend
6. 385. 800. 2099. 4344. 25. 3 61 1 30 30 αλλ all |aber
7. 386. 801. 2102. 4347. 28. 11 1504 5 80 5 200 300 100 1 500 8 300 5 επεστραϕητε epestrafäte |ihr habt euch

bekehrt/ihr habt euch umgewandt
8. 387. 802. 2113. 4358. 39. 3 500 50 400 50 νυν nün |jetzt
9. 388. 803. 2116. 4361. 42. 3 95 5 80 10 επι epj |zu

10. 389. 804. 2119. 4364. 45. 3 420 300 70 50 τoν ton |dem
11. 390. 805. 2122. 4367. 48. 7 256 80 70 10 40 5 50 1 πoιµενα pojmena |Hirten
12. 391. 806. 2129. 4374. 55. 3 31 20 1 10 και kaj |und
13. 392. 807. 2132. 4377. 58. 9 585 5 80 10 200 20 70 80 70 50 επισκoπoν epjskopon |Hüter/Aufseher
14. 393. 808. 2141. 4386. 67. 3 1150 300 800 50 των tOn |(der)
15. 394. 809. 2144. 4389. 70. 5 2550 700 400 600 800 50 ψυχων PücOn |Seelen
16. 395. 810. 2149. 4394. 75. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |eurer

Ende des Verses 2.25
Verse: 50, Buchstaben: 78, 2152, 4397, Totalwerte: 11470, 246057, 511199

Denn ihr ginget in der Irre wie Schafe, aber ihr seid jetzt zurückgekehrt zu dem Hirten und Aufseher eurer Seelen.

Ende des Kapitels 2
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 3.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 811. 1. 4398. 1. 6 1190 70 40 70 10 800 200 oµoιωσ omojOs |gleicherweise/gleichermaßen
2. 2. 812. 7. 4404. 7. 2 11 1 10 αι aj |sollen auch die/ihr
3. 3. 813. 9. 4406. 9. 8 689 3 400 50 1 10 20 5 200 γυναικεσ günajkes |Frauen
4. 4. 814. 17. 4414. 17. 13 1427 400 80 70 300 1 200 200 70 40 5 50 1 10 υπoτασσoµεναι üpotassomenaj

|sich unterordnen/(seid) unterordnend euch
5. 5. 815. 30. 4427. 30. 4 580 300 70 10 200 τoισ tojs |ihren/den
6. 6. 816. 34. 4431. 34. 6 304 10 4 10 70 10 200 ιδιoισ jdjojs |eigenen
7. 7. 817. 40. 4437. 40. 8 416 1 50 4 100 1 200 10 50 ανδρασιν andrasjn |Männern
8. 8. 818. 48. 4445. 48. 3 61 10 50 1 ινα jna |damit
9. 9. 819. 51. 4448. 51. 3 31 20 1 10 και kaj |auch

10. 10. 820. 54. 4451. 54. 2 15 5 10 ει ej |wenn
11. 11. 821. 56. 4453. 56. 5 565 300 10 50 5 200 τινεσ tjnes |auch etliche/einige
12. 12. 822. 61. 4458. 61. 10 835 1 80 5 10 9 70 400 200 10 50 απειϑoυσιν apejToüsjn |sich weigern zu glau-

ben/nicht gehorchen
13. 13. 823. 71. 4468. 71. 2 1100 300 800 τω tO |dem
14. 14. 824. 73. 4470. 73. 4 903 30 70 3 800 λoγω logO |Wort
15. 15. 825. 77. 4474. 77. 3 15 4 10 1 δια dja |durch
16. 16. 826. 80. 4477. 80. 3 508 300 8 200 τησ täs |den
17. 17. 827. 83. 4480. 83. 3 1150 300 800 50 των tOn |der
18. 18. 828. 86. 4483. 86. 8 1334 3 400 50 1 10 20 800 50 γυναικων günajkOn |Frauen
19. 19. 829. 94. 4491. 94. 10 1430 1 50 1 200 300 100 70 500 8 200 αναστρoϕησ anastrofäs |Wandel
20. 20. 830. 104. 4501. 104. 4 456 1 50 5 400 ανευ aneü |ohne
21. 21. 831. 108. 4505. 108. 5 573 30 70 3 70 400 λoγoυ logoü |Wort
22. 22. 832. 113. 4510. 113. 13 1515 20 5 100 4 8 9 8 200 800 50 300 1 10 κερδηϑησωνται kerdäTäsOntaj |sie

gewonnen werden

Ende des Verses 3.1
Verse: 51, Buchstaben: 125, 125, 4522, Totalwerte: 15108, 15108, 526307

Gleicherweise ihr Weiber, seid euren eigenen Männern unterwürfig, auf daß, wenn auch etliche dem Worte nicht gehorchen, sie durch
den Wandel der Weiber ohne Wort mögen gewonnen werden,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 3.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 23. 833. 126. 4523. 1. 13 1696 5 80 70 80 300 5 400 200 1 50 300 5 200 επoπτευσαντεσ epopteüsantes

|wenn sie ansehen/beobachtet habend
2. 24. 834. 139. 4536. 14. 3 358 300 8 50 την tän |(den)
3. 25. 835. 142. 4539. 17. 2 55 5 50 εν en |in
4. 26. 836. 144. 4541. 19. 4 1372 500 70 2 800 ϕoβω fobO |Furcht
5. 27. 837. 148. 4545. 23. 5 112 1 3 50 8 50 αγνην agnän |keuschen/reinen
6. 28. 838. 153. 4550. 28. 10 1280 1 50 1 200 300 100 70 500 8 50 αναστρoϕην anastrofän |Wandel
7. 29. 839. 163. 4560. 38. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |euren

Ende des Verses 3.2
Verse: 52, Buchstaben: 41, 166, 4563, Totalwerte: 6163, 21271, 532470

indem sie euren in Furcht keuschen Wandel angeschaut haben;
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 3.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 30. 840. 167. 4564. 1. 2 850 800 50 ων On |euer/deren (Sache)
2. 31. 841. 169. 4566. 3. 4 1305 5 200 300 800 εστω estO |soll sein
3. 32. 842. 173. 4570. 7. 3 1070 70 400 600 oυχ oüc |nicht
4. 33. 843. 176. 4573. 10. 1 70 70 o o |der
5. 34. 844. 177. 4574. 11. 6 929 5 60 800 9 5 50 εξωϑεν exOTen |äußerliche
6. 35. 845. 183. 4580. 17. 8 453 5 40 80 30 70 20 8 200 εµπλoκησ emplokäs |(mit) Flechten
7. 36. 846. 191. 4588. 25. 6 1860 300 100 10 600 800 50 τριχων trjcOn |Haar-/(der) Haare
8. 37. 847. 197. 4594. 31. 3 31 20 1 10 και kaj |und
9. 38. 848. 200. 4597. 34. 10 1414 80 5 100 10 9 5 200 5 800 200 περιϑεσεωσ perjTeseOs |Anlegen/Umhängen

10. 39. 849. 210. 4607. 44. 7 2160 600 100 400 200 10 800 50 χρυσιων crüsjOn |von Goldgeschmeide/von Gold-
schmuckstücken

11. 40. 850. 217. 4614. 51. 1 8 8 η ä |oder
12. 41. 851. 218. 4615. 52. 8 1664 5 50 4 400 200 5 800 200 ενδυσεωσ endüseOs |/Anziehen
13. 42. 852. 226. 4623. 60. 7 1211 10 40 1 300 10 800 50 ιµατιων jmatjOn |Kleidung/(von) Kleidern
14. 43. 853. 233. 4630. 67. 6 600 20 70 200 40 70 200 κoσµoσ kosmos |Schmuck

Ende des Verses 3.3
Verse: 53, Buchstaben: 72, 238, 4635, Totalwerte: 13625, 34896, 546095

deren Schmuck nicht der auswendige sei durch Flechten der Haare und Umhängen von Gold oder Anziehen von Kleidern,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 3.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 44. 854. 239. 4636. 1. 3 61 1 30 30 αλλ all |sondern
2. 45. 855. 242. 4639. 4. 1 70 70 o o |(der)
3. 46. 856. 243. 4640. 5. 7 1170 20 100 400 80 300 70 200 κρυπτoσ krüptos |verborgene
4. 47. 857. 250. 4647. 12. 3 508 300 8 200 τησ täs |des
5. 48. 858. 253. 4650. 15. 7 336 20 1 100 4 10 1 200 καρδιασ kardjas |Herzens
6. 49. 859. 260. 4657. 22. 8 1310 1 50 9 100 800 80 70 200 ανϑρωπoσ anTrOpos |Mensch
7. 50. 860. 268. 4665. 30. 2 55 5 50 εν en |in
8. 51. 861. 270. 4667. 32. 2 1100 300 800 τω tO |dem
9. 52. 862. 272. 4669. 34. 7 1711 1 500 9 1 100 300 800 αϕϑαρτω afTartO |unvergänglichen (Schmuck)

10. 53. 863. 279. 4676. 41. 3 770 300 70 400 τoυ toü |eines/des
11. 54. 864. 282. 4679. 44. 6 456 80 100 1 5 70 200 πραεoσ praeos |sanften
12. 55. 865. 288. 4685. 50. 3 31 20 1 10 και kaj |und
13. 56. 866. 291. 4688. 53. 7 1688 8 200 400 600 10 70 400 ησυχιoυ äsücjoü |stillen
14. 57. 867. 298. 4695. 60. 9 1146 80 50 5 400 40 1 300 70 200 πνευµατoσ pneümatos |Geistes
15. 58. 868. 307. 4704. 69. 1 70 70 o o |der
16. 59. 869. 308. 4705. 70. 5 565 5 200 300 10 50 εστιν estjn |ist
17. 60. 870. 313. 4710. 75. 7 1065 5 50 800 80 10 70 50 ενωπιoν enOpjon |vor
18. 61. 871. 320. 4717. 82. 3 770 300 70 400 τoυ toü |(dem)
19. 62. 872. 323. 4720. 85. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gott
20. 63. 873. 327. 4724. 89. 9 1120 80 70 30 400 300 5 30 5 200 πoλυτελεσ polüteles |(sehr) kostbar

Ende des Verses 3.4
Verse: 54, Buchstaben: 97, 335, 4732, Totalwerte: 14486, 49382, 560581

sondern der verborgene Mensch des Herzens in dem unverweslichen Schmuck des sanften und stillen Geistes, welcher vor Gott sehr
köstlich ist.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 3.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 64. 874. 336. 4733. 1. 5 1770 70 400 300 800 200 oυτωσ oütOs |so
2. 65. 875. 341. 4738. 6. 3 104 3 1 100 γαρ gar |denn/nämlich
3. 66. 876. 344. 4741. 9. 4 455 80 70 300 5 πoτε pote |einst
4. 67. 877. 348. 4745. 13. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
5. 68. 878. 351. 4748. 16. 2 11 1 10 αι aj |die
6. 69. 879. 353. 4750. 18. 5 25 1 3 10 1 10 αγιαι agjaj |heiligen
7. 70. 880. 358. 4755. 23. 8 689 3 400 50 1 10 20 5 200 γυναικεσ günajkes |Frauen
8. 71. 881. 366. 4763. 31. 2 11 1 10 αι aj |(die)
9. 72. 882. 368. 4765. 33. 10 813 5 30 80 10 7 70 400 200 1 10 ελπιζoυσαι elpjzoüsaj |ihr Hoffnung setz-

ten/hoffenden
10. 73. 883. 378. 4775. 43. 3 95 5 80 10 επι epj |auf
11. 74. 884. 381. 4778. 46. 3 420 300 70 50 τoν ton |(den)
12. 75. 885. 384. 4781. 49. 4 134 9 5 70 50 ϑεoν Teon |Gott
13. 76. 886. 388. 4785. 53. 8 855 5 20 70 200 40 70 400 50 εκoσµoυν ekosmoün |haben geschmückt/schmück-

ten
14. 77. 887. 396. 4793. 61. 6 907 5 1 400 300 1 200 εαυτασ eaütas |sich
15. 78. 888. 402. 4799. 67. 13 1427 400 80 70 300 1 200 200 70 40 5 50 1 10 υπoτασσoµεναι üpotassomenaj

|(und) sich unterordneten/sich unterordnend
16. 79. 889. 415. 4812. 80. 4 580 300 70 10 200 τoισ tojs |(den)
17. 80. 890. 419. 4816. 84. 6 304 10 4 10 70 10 200 ιδιoισ jdjojs |ihren/eigenen
18. 81. 891. 425. 4822. 90. 8 416 1 50 4 100 1 200 10 50 ανδρασιν andrasjn |Männern

Ende des Verses 3.5
Verse: 55, Buchstaben: 97, 432, 4829, Totalwerte: 9047, 58429, 569628

Denn also schmückten sich auch einst die heiligen Weiber, die ihre Hoffnung auf Gott setzten, indem sie ihren eigenen Männern un-
terwürfig waren:
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 3.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 82. 892. 433. 4830. 1. 2 1000 800 200 ωσ Os |wie
2. 83. 893. 435. 4832. 3. 5 402 200 1 100 100 1 σαρρα sarra |Sara(h)///<Fürstin>
3. 84. 894. 440. 4837. 8. 9 1233 400 80 8 20 70 400 200 5 50 υπηκoυσεν üpäkoüsen |gehorchte
4. 85. 895. 449. 4846. 17. 2 1100 300 800 τω tO |(dem)
5. 86. 896. 451. 4848. 19. 6 145 1 2 100 1 1 40 αβρααµ abraam |Abraham
6. 87. 897. 457. 4854. 25. 6 650 20 400 100 10 70 50 κυριoν kürjon |Herr(n)
7. 88. 898. 463. 4860. 31. 5 821 1 400 300 70 50 αυτoν aüton |ihn
8. 89. 899. 468. 4865. 36. 7 722 20 1 30 70 400 200 1 καλoυσα kaloüsa |nannte/nennend
9. 90. 900. 475. 4872. 43. 2 208 8 200 ησ äs |deren

10. 91. 901. 477. 4874. 45. 9 393 5 3 5 50 8 9 8 300 5 εγενηϑητε egenäTäte |ihr geworden seid
11. 92. 902. 486. 4883. 54. 5 376 300 5 20 50 1 τεκνα tekna |Töchter/Kinder
12. 93. 903. 491. 4888. 59. 13 925 1 3 1 9 70 80 70 10 70 400 200 1 10 αγαϑoπoιoυσαι agaTopojoüsaj |wenn

ihr Gutes tut/Gutes tuend
13. 94. 904. 504. 4901. 72. 3 31 20 1 10 και kaj |und
14. 95. 905. 507. 4904. 75. 2 48 40 8 µη mä |/nicht
15. 96. 906. 509. 4906. 77. 10 1148 500 70 2 70 400 40 5 50 1 10 ϕoβoυµεναι foboümenaj |Furcht/fürchtend
16. 97. 907. 519. 4916. 87. 8 158 40 8 4 5 40 10 1 50 µηδεµιαν mädemjan |keine(rlei)
17. 98. 908. 527. 4924. 95. 7 718 80 300 70 8 200 10 50 πτoησιν ptoäsjn |einjagen lasst/Einschüchterung

Ende des Verses 3.6
Verse: 56, Buchstaben: 101, 533, 4930, Totalwerte: 10078, 68507, 579706

wie Sara dem Abraham gehorchte und ihn Herr nannte, deren Kinder ihr geworden seid, wenn ihr Gutes tut und keinerlei Schrecken
fürchtet.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 3.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 99. 909. 534. 4931. 1. 2 80 70 10 oι oj |ihr
2. 100. 910. 536. 4933. 3. 6 360 1 50 4 100 5 200 ανδρεσ andres |Männer
3. 101. 911. 542. 4939. 9. 6 1190 70 40 70 10 800 200 oµoιωσ omojOs |gleichermaßen
4. 102. 912. 548. 4945. 15. 12 1775 200 400 50 70 10 20 70 400 50 300 5 200 συνoικoυντεσ sünojkoüntes |sollt

zusammenleben/(seid) zusammenwohnend
5. 103. 913. 560. 4957. 27. 4 322 20 1 300 1 κατα kata |/nach
6. 104. 914. 564. 4961. 31. 6 1113 3 50 800 200 10 50 γνωσιν gnOsjn |einsichtig/(der) Erkenntnis
7. 105. 915. 570. 4967. 37. 2 1000 800 200 ωσ Os |als
8. 106. 916. 572. 4969. 39. 11 1675 1 200 9 5 50 5 200 300 5 100 800 ασϑενεστερω asTenesterO |(dem)

schwächeren
9. 107. 917. 583. 4980. 50. 6 640 200 20 5 400 5 10 σκευει skeüej |Gefäß

10. 108. 918. 589. 4986. 56. 2 1100 300 800 τω tO |mit eurer/mit dem
11. 109. 919. 591. 4988. 58. 9 1299 3 400 50 1 10 20 5 10 800 γυναικειω günajkejO |Frau/weiblichen
12. 110. 920. 600. 4997. 67. 11 871 1 80 70 50 5 40 70 50 300 5 200 απoνεµoντεσ aponemontes |ihr erwei-

sen/(seid) zuteilend
13. 111. 921. 611. 5008. 78. 5 408 300 10 40 8 50 τιµην tjmän |Ehre (den Frauen)
14. 112. 922. 616. 5013. 83. 2 1000 800 200 ωσ Os |weil/als
15. 113. 923. 618. 5015. 85. 3 31 20 1 10 και kaj |ja/auch
16. 114. 924. 621. 5018. 88. 13 1071 200 400 3 20 30 8 100 70 50 70 40 70 10 συγκληρoνoµoι sügkläronomoj

|ihr gemeinsam Erben seid/Miterbinnen
17. 115. 925. 634. 5031. 101. 7 1281 600 1 100 10 300 70 200 χαριτoσ carjtos |(der) Gnade
18. 116. 926. 641. 5038. 108. 4 1015 7 800 8 200 ζωησ zOäs |(des) Lebens
19. 117. 927. 645. 5042. 112. 3 215 5 10 200 εισ ejs |damit/dazu
20. 118. 928. 648. 5045. 115. 2 370 300 70 τo to |/dass
21. 119. 929. 650. 5047. 117. 2 48 40 8 µη mä |nicht
22. 120. 930. 652. 5049. 119. 11 720 5 20 20 70 80 300 5 200 9 1 10 εκκoπτεσϑαι ekkoptesTaj |verhindert wer-

den
23. 121. 931. 663. 5060. 130. 3 501 300 1 200 τασ tas |(die)
24. 122. 932. 666. 5063. 133. 9 1656 80 100 70 200 5 400 600 1 200 πρoσευχασ proseücas |Gebete
25. 123. 933. 675. 5072. 142. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |eure

Ende des Verses 3.7
Verse: 57, Buchstaben: 145, 678, 5075, Totalwerte: 21031, 89538, 600737

Ihr Männer gleicherweise, wohnet bei ihnen nach Erkenntnis, als bei einem schwächeren Gefäße, dem weiblichen, ihnen Ehre gebend, als
die auch Miterben der Gnade des Lebens sind, auf daß eure Gebete nicht verhindert werden.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 3.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 124. 934. 679. 5076. 1. 2 370 300 70 τo to |(das)
2. 125. 935. 681. 5078. 3. 2 9 4 5 δε de |aber
3. 126. 936. 683. 5080. 5. 5 605 300 5 30 70 200 τελoσ telos |endlich/schließlich
4. 127. 937. 688. 5085. 10. 6 636 80 1 50 300 5 200 παντεσ pantes |(seid) alle
5. 128. 938. 694. 5091. 16. 9 1105 70 40 70 500 100 70 50 5 200 oµoϕρoνεσ omofrones |gleichgesinnt
6. 129. 939. 703. 5100. 25. 9 945 200 400 40 80 1 9 5 10 200 συµπαϑεισ sümpaTejs |mitfühlend
7. 130. 940. 712. 5109. 34. 10 1160 500 10 30 1 4 5 30 500 70 10 ϕιλαδελϕoι fjladelfoj |voll brüderlicher Lie-

be/bruderliebend
8. 131. 941. 722. 5119. 44. 11 1449 5 400 200 80 30 1 3 600 50 70 10 ευσπλαγχνoι eüsplagcnoj |barmherzig
9. 132. 942. 733. 5130. 55. 10 1535 500 10 30 70 500 100 70 50 5 200 ϕιλoϕρoνεσ fjlofrones |gütig/demütig

Ende des Verses 3.8
Verse: 58, Buchstaben: 64, 742, 5139, Totalwerte: 7814, 97352, 608551

Endlich aber seid alle gleichgesinnt, mitleidig, voll brüderlicher Liebe, barmherzig, demütig,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 3.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 133. 943. 743. 5140. 1. 2 48 40 8 µη mä |(seid) nicht
2. 134. 944. 745. 5142. 3. 11 794 1 80 70 4 10 4 70 50 300 5 200 απoδιδoντεσ apodjdontes |vergeltet/ vergel-

tend
3. 135. 945. 756. 5153. 14. 5 161 20 1 20 70 50 κακoν kakon |Böses
4. 136. 946. 761. 5158. 19. 4 361 1 50 300 10 αντι antj |mit
5. 137. 947. 765. 5162. 23. 5 511 20 1 20 70 400 κακoυ kakoü |Bösem
6. 138. 948. 770. 5167. 28. 1 8 8 η ä |oder
7. 139. 949. 771. 5168. 29. 9 345 30 70 10 4 70 100 10 1 50 λoιδoριαν lojdorjan |Schmähung
8. 140. 950. 780. 5177. 38. 4 361 1 50 300 10 αντι antj |mit
9. 141. 951. 784. 5181. 42. 9 495 30 70 10 4 70 100 10 1 200 λoιδoριασ lojdorjas |Schmähung

10. 142. 952. 793. 5190. 51. 10 1301 300 70 400 50 1 50 300 10 70 50 τoυναντιoν toünantjon |im Gegenteil
11. 143. 953. 803. 5200. 61. 2 9 4 5 δε de |aber/sondern
12. 144. 954. 805. 5202. 63. 11 1533 5 400 30 70 3 70 400 50 300 5 200 ευλoγoυντεσ eülogoüntes |segnet/ seg-

nend
13. 145. 955. 816. 5213. 74. 7 594 5 10 4 70 300 5 200 ειδoτεσ ejdotes |weil ihr wisst//
14. 146. 956. 823. 5220. 81. 3 380 70 300 10 oτι otj |dass/weil
15. 147. 957. 826. 5223. 84. 3 215 5 10 200 εισ ejs |dazu///zu
16. 148. 958. 829. 5226. 87. 5 1140 300 70 400 300 70 τoυτo toüto |///diesem
17. 149. 959. 834. 5231. 92. 8 385 5 20 30 8 9 8 300 5 εκληϑητε ekläTäte |ihr berufen (worden) seid
18. 150. 960. 842. 5239. 100. 3 61 10 50 1 ινα jna |/dass
19. 151. 961. 845. 5242. 103. 8 569 5 400 30 70 3 10 1 50 ευλoγιαν eülogjan |Segen
20. 152. 962. 853. 5250. 111. 13 909 20 30 8 100 70 50 70 40 8 200 8 300 5 κληρoνoµησητε kläronomäsäte |zu

erben/ihr erbt

Ende des Verses 3.9
Verse: 59, Buchstaben: 123, 865, 5262, Totalwerte: 10180, 107532, 618731

und vergeltet nicht Böses mit Bösem, oder Scheltwort mit Scheltwort, sondern im Gegenteil segnet, weil ihr dazu berufen worden
seid, daß ihr Segen ererbet.

pgz 65



1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 3.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 153. 963. 866. 5263. 1. 1 70 70 o o |wem/der
2. 154. 964. 867. 5264. 2. 3 104 3 1 100 γαρ gar |denn
3. 155. 965. 870. 5267. 5. 5 894 9 5 30 800 50 ϑελων TelOn |ist/Wollende
4. 156. 966. 875. 5272. 10. 4 865 7 800 8 50 ζωην zOän |(das) Leben
5. 157. 967. 879. 5276. 14. 6 136 1 3 1 80 1 50 αγαπαν agapan |lieb/lieben
6. 158. 968. 885. 5282. 20. 3 31 20 1 10 και kaj |und
7. 159. 969. 888. 5285. 23. 5 79 10 4 5 10 50 ιδειν jdejn |(wer) sehen (will)
8. 160. 970. 893. 5290. 28. 6 354 8 40 5 100 1 200 ηµερασ ämeras |Tage
9. 161. 971. 899. 5296. 34. 6 215 1 3 1 9 1 200 αγαϑασ agaTas |gute

10. 162. 972. 905. 5302. 40. 7 1782 80 1 400 200 1 300 800 παυσατω paüsatO |der bewahre/halte zurück
11. 163. 973. 912. 5309. 47. 3 358 300 8 50 την tän |/die
12. 164. 974. 915. 5312. 50. 7 1284 3 30 800 200 200 1 50 γλωσσαν glOssan |Zunge
13. 165. 975. 922. 5319. 57. 5 1171 1 400 300 70 400 αυτoυ aütoü |seine//
14. 166. 976. 927. 5324. 62. 3 151 1 80 70 απo apo |vom
15. 167. 977. 930. 5327. 65. 5 511 20 1 20 70 400 κακoυ kakoü |Bösen
16. 168. 978. 935. 5332. 70. 3 31 20 1 10 και kaj |und
17. 169. 979. 938. 5335. 73. 5 653 600 5 10 30 8 χειλη cejlä |(die) Lippen
18. 170. 980. 943. 5340. 78. 5 1171 1 400 300 70 400 αυτoυ aütoü |seine//
19. 171. 981. 948. 5345. 83. 3 770 300 70 400 τoυ toü |(so) dass
20. 172. 982. 951. 5348. 86. 2 48 40 8 µη mä |nicht
21. 173. 983. 953. 5350. 88. 7 280 30 1 30 8 200 1 10 λαλησαι laläsaj |(sie) reden
22. 174. 984. 960. 5357. 95. 5 224 4 70 30 70 50 δoλoν dolon |Trug

Ende des Verses 3.10
Verse: 60, Buchstaben: 99, 964, 5361, Totalwerte: 11182, 118714, 629913

’Denn wer das Leben lieben und gute Tage sehen will, der enthalte seine Zunge vom Bösen, und seine Lippen, daß sie nicht Trug
reden;
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 3.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 175. 985. 965. 5362. 1. 9 1236 5 20 20 30 10 50 1 300 800 εκκλινατω ekkljnatO |er wende sich ab
2. 176. 986. 974. 5371. 10. 3 151 1 80 70 απo apo |vom
3. 177. 987. 977. 5374. 13. 5 511 20 1 20 70 400 κακoυ kakoü |Bösen
4. 178. 988. 982. 5379. 18. 3 31 20 1 10 και kaj |und
5. 179. 989. 985. 5382. 21. 8 1469 80 70 10 8 200 1 300 800 πoιησατω pojäsatO |tue
6. 180. 990. 993. 5390. 29. 6 134 1 3 1 9 70 50 αγαϑoν agaTon |Gutes
7. 181. 991. 999. 5396. 35. 8 1624 7 8 300 8 200 1 300 800 ζητησατω zätäsatO |er suche
8. 182. 992. 1007. 5404. 43. 7 231 5 10 100 8 50 8 50 ειρηνην ejränän |(den) Frieden
9. 183. 993. 1014. 5411. 50. 3 31 20 1 10 και kaj |und

10. 184. 994. 1017. 5414. 53. 7 1975 4 10 800 60 1 300 800 διωξατω djOxatO |jage nach/erstrebe
11. 185. 995. 1024. 5421. 60. 5 759 1 400 300 8 50 αυτην aütän |ihm/ihn

Ende des Verses 3.11
Verse: 61, Buchstaben: 64, 1028, 5425, Totalwerte: 8152, 126866, 638065

er wende sich ab vom Bösen und tue Gutes; er suche Frieden und jage ihm nach;
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 3.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 186. 996. 1029. 5426. 1. 3 380 70 300 10 oτι otj |denn
2. 187. 997. 1032. 5429. 4. 2 80 70 10 oι oj |die
3. 188. 998. 1034. 5431. 6. 8 730 70 500 9 1 30 40 70 10 oϕϑαλµoι ofTalmoj |Augen
4. 189. 999. 1042. 5439. 14. 6 1000 20 400 100 10 70 400 κυριoυ kürjoü |(des) Herrn (sehen)
5. 190. 1000. 1048. 5445. 20. 3 95 5 80 10 επι epj |auf
6. 191. 1001. 1051. 5448. 23. 8 715 4 10 20 1 10 70 400 200 δικαιoυσ djkajoüs |(die) Gerechten
7. 192. 1002. 1059. 5456. 31. 3 31 20 1 10 και kaj |und
8. 193. 1003. 1062. 5459. 34. 3 1101 800 300 1 ωτα Ota |(die) Ohren
9. 194. 1004. 1065. 5462. 37. 5 1171 1 400 300 70 400 αυτoυ aütoü |seine

10. 195. 1005. 1070. 5467. 42. 3 215 5 10 200 εισ ejs |(hören) auf
11. 196. 1006. 1073. 5470. 45. 6 277 4 5 8 200 10 50 δεησιν deäsjn |(das) Flehen/(das) Gebet
12. 197. 1007. 1079. 5476. 51. 5 1551 1 400 300 800 50 αυτων aütOn |ihr
13. 198. 1008. 1084. 5481. 56. 8 1450 80 100 70 200 800 80 70 50 πρoσωπoν prosOpon |(das) Angesicht
14. 199. 1009. 1092. 5489. 64. 2 9 4 5 δε de |aber
15. 200. 1010. 1094. 5491. 66. 6 1000 20 400 100 10 70 400 κυριoυ kürjoü |(des) Herrn (ist)
16. 201. 1011. 1100. 5497. 72. 3 95 5 80 10 επι epj |gegen (die gerichtet)
17. 202. 1012. 1103. 5500. 75. 9 1181 80 70 10 70 400 50 300 1 200 πoιoυντασ pojoüntas |die tun/Tuende
18. 203. 1013. 1112. 5509. 84. 4 42 20 1 20 1 κακα kaka |Böses

Ende des Verses 3.12
Verse: 62, Buchstaben: 87, 1115, 5512, Totalwerte: 11123, 137989, 649188

denn die Augen des Herrn sind gerichtet auf die Gerechten, und seine Ohren auf ihr Flehen; das Angesicht des Herrn aber ist wi-
der die, welche Böses tun.’
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 3.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 204. 1014. 1116. 5513. 1. 3 31 20 1 10 και kaj |und
2. 205. 1015. 1119. 5516. 4. 3 510 300 10 200 τισ tjs |wer (ist)
3. 206. 1016. 1122. 5519. 7. 1 70 70 o o |(der)
4. 207. 1017. 1123. 5520. 8. 7 1891 20 1 20 800 200 800 50 κακωσων kakOsOn |will Schaden zufügen/Böses an-

tun Werdende
5. 208. 1018. 1130. 5527. 15. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |euch
6. 209. 1019. 1134. 5531. 19. 3 56 5 1 50 εαν ean |wenn
7. 210. 1020. 1137. 5534. 22. 3 770 300 70 400 τoυ toü |des/für das
8. 211. 1021. 1140. 5537. 25. 6 484 1 3 1 9 70 400 αγαϑoυ agaToü |Gute(n)
9. 212. 1022. 1146. 5543. 31. 7 409 40 10 40 8 300 1 10 µιµηται mjmätaj |Nachahmer/Eiferer

10. 213. 1023. 1153. 5550. 38. 7 280 3 5 50 8 200 9 5 γενησϑε genäsTe |ihr geworden seid

Ende des Verses 3.13
Verse: 63, Buchstaben: 44, 1159, 5556, Totalwerte: 5142, 143131, 654330

Und wer ist, der euch Böses tun wird, wenn ihr Nachahmer des Guten geworden seid?
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 3.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 214. 1024. 1160. 5557. 1. 3 61 1 30 30 αλλ all |doch/aber
2. 215. 1025. 1163. 5560. 4. 2 15 5 10 ει ej |wenn
3. 216. 1026. 1165. 5562. 6. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
4. 217. 1027. 1168. 5565. 9. 8 1266 80 1 200 600 70 10 300 5 πασχoιτε pascojte |ihr leiden solltet/ihr etwa leidet
5. 218. 1028. 1176. 5573. 17. 3 15 4 10 1 δια dja |um willen der/wegen
6. 219. 1029. 1179. 5576. 20. 11 823 4 10 20 1 10 70 200 400 50 8 50 δικαιoσυνην djkajosünän |Gerechtigkeit
7. 220. 1030. 1190. 5587. 31. 8 252 40 1 20 1 100 10 70 10 µακαριoι makarjoj |(glück)selig (seid ihr)
8. 221. 1031. 1198. 5595. 39. 3 420 300 70 50 τoν ton |(das)
9. 222. 1032. 1201. 5598. 42. 2 9 4 5 δε de |aber

10. 223. 1033. 1203. 5600. 44. 5 692 500 70 2 70 50 ϕoβoν fobon |Drohen/Furchteinjagen
11. 224. 1034. 1208. 5605. 49. 5 1551 1 400 300 800 50 αυτων aütOn |ihr
12. 225. 1035. 1213. 5610. 54. 2 48 40 8 µη mä |nicht
13. 226. 1036. 1215. 5612. 56. 8 902 500 70 2 8 9 8 300 5 ϕoβηϑητε fobäTäte |fürchtet
14. 227. 1037. 1223. 5620. 64. 4 57 40 8 4 5 µηδε mäde |und nicht
15. 228. 1038. 1227. 5624. 68. 9 1324 300 1 100 1 600 9 8 300 5 ταραχϑητε taracTäte |lasst euch beunruhi-

gen/lasst euch verwirren

Ende des Verses 3.14
Verse: 64, Buchstaben: 76, 1235, 5632, Totalwerte: 7466, 150597, 661796

Aber wenn ihr auch leiden solltet um der Gerechtigkeit willen, glückselig seid ihr! Fürchtet aber nicht ihre Furcht, noch seid bestürzt,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 3.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 229. 1039. 1236. 5633. 1. 6 650 20 400 100 10 70 50 κυριoν kürjon |den Herrn/als Herrn
2. 230. 1040. 1242. 5639. 7. 2 9 4 5 δε de |sondern vielmehr/(aber)
3. 231. 1041. 1244. 5641. 9. 3 420 300 70 50 τoν ton |(den)
4. 232. 1042. 1247. 5644. 12. 4 134 9 5 70 50 ϑεoν Teon |Gott/(Christus)
5. 233. 1043. 1251. 5648. 16. 8 521 1 3 10 1 200 1 300 5 αγιασατε agjasate |heiligt
6. 234. 1044. 1259. 5656. 24. 2 55 5 50 εν en |in
7. 235. 1045. 1261. 5658. 26. 4 511 300 1 10 200 ταισ tajs |(den)
8. 236. 1046. 1265. 5662. 30. 8 346 20 1 100 4 10 1 10 200 καρδιαισ kardjajs |Herzen
9. 237. 1047. 1273. 5670. 38. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |euren

10. 238. 1048. 1277. 5674. 42. 7 505 5 300 70 10 40 70 10 ετoιµoι etojmoj |bereit
11. 239. 1049. 1284. 5681. 49. 2 9 4 5 δε de |aber
12. 240. 1050. 1286. 5683. 51. 3 16 1 5 10 αει aej |seid allezeit/immer
13. 241. 1051. 1289. 5686. 54. 4 450 80 100 70 200 πρoσ pros |zur
14. 242. 1052. 1293. 5690. 58. 9 315 1 80 70 30 70 3 10 1 50 απoλoγιαν apologjan |Verantwortung/Verteidigung
15. 243. 1053. 1302. 5699. 67. 5 441 80 1 50 300 10 παντι pantj |gegen jedermann/vor jedem
16. 244. 1054. 1307. 5704. 72. 2 1100 300 800 τω tO |der/(dem)
17. 245. 1055. 1309. 5706. 74. 8 1141 1 10 300 70 400 50 300 10 αιτoυντι ajtoüntj |fordert/Fordernden
18. 246. 1056. 1317. 5714. 82. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |/von euch
19. 247. 1057. 1321. 5718. 86. 5 223 30 70 3 70 50 λoγoν logon |Rechenschaft
20. 248. 1058. 1326. 5723. 91. 4 195 80 5 100 10 περι perj |über
21. 249. 1059. 1330. 5727. 95. 3 508 300 8 200 τησ täs |die
22. 250. 1060. 1333. 5730. 98. 2 55 5 50 εν en |in
23. 251. 1061. 1335. 5732. 100. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |euch (ist)
24. 252. 1062. 1339. 5736. 104. 7 399 5 30 80 10 4 70 200 ελπιδoσ elpjdos |Hoffnung
25. 253. 1063. 1346. 5743. 111. 4 346 40 5 300 1 µετα meta |mit
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 254. 1064. 1350. 5747. 115. 9 1459 80 100 1 400 300 8 300 70 200 πραυτητoσ praütätos |Sanftmut
27. 255. 1065. 1359. 5756. 124. 3 31 20 1 10 και kaj |und
28. 256. 1066. 1362. 5759. 127. 5 1042 500 70 2 70 400 ϕoβoυ foboü |Ehrerbietung/Furcht

Ende des Verses 3.15
Verse: 65, Buchstaben: 131, 1366, 5763, Totalwerte: 13312, 163909, 675108

sondern heiliget Christus, den Herrn, in euren Herzen. Seid aber jederzeit bereit zur Verantwortung gegen jeden, der Rechenschaft
von euch fordert über die Hoffnung, die in euch ist, aber mit Sanftmut und Furcht;
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 3.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 257. 1067. 1367. 5764. 1. 10 937 200 400 50 5 10 4 8 200 10 50 συνειδησιν sünejdäsjn |(und) (ein) Gewissen
2. 258. 1068. 1377. 5774. 11. 7 1230 5 600 70 50 300 5 200 εχoντεσ econtes |bewahrt/habend
3. 259. 1069. 1384. 5781. 18. 6 72 1 3 1 9 8 50 αγαϑην agaTän |gutes
4. 260. 1070. 1390. 5787. 24. 3 61 10 50 1 ινα jna |damit
5. 261. 1071. 1393. 5790. 27. 2 55 5 50 εν en |worin///in
6. 262. 1072. 1395. 5792. 29. 1 800 800 ω O |///dem
7. 263. 1073. 1396. 5793. 30. 11 1443 20 1 300 1 30 1 30 800 200 10 50 καταλαλωσιν katalalOsjn |sie verleumden

mögen/verleumdet werdet
8. 264. 1074. 1407. 5804. 41. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |euch/ihr
9. 265. 1075. 1411. 5808. 45. 2 1000 800 200 ωσ Os |damit//

10. 266. 1076. 1413. 5810. 47. 9 1121 20 1 20 70 80 70 10 800 50 κακoπoιων kakopojOn |welche verlästern//
11. 267. 1077. 1422. 5819. 56. 14 2651 20 1 300 1 10 200 600 400 50 9 800 200 10 50 καταισχυνϑωσιν kata-

jscünTOsjn |zuschanden werden/beschämt werden
12. 268. 1078. 1436. 5833. 70. 2 80 70 10 oι oj |als/die
13. 269. 1079. 1438. 5835. 72. 12 831 5 80 8 100 5 1 7 70 50 300 5 200 επηρεαζoντεσ epäreazontes |Übeltäter/

Schmähenden
14. 270. 1080. 1450. 5847. 84. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |euren
15. 271. 1081. 1454. 5851. 88. 3 358 300 8 50 την tän |(den)
16. 272. 1082. 1457. 5854. 91. 6 72 1 3 1 9 8 50 αγαϑην agaTän |guten
17. 273. 1083. 1463. 5860. 97. 2 55 5 50 εν en |in
18. 274. 1084. 1465. 5862. 99. 6 2010 600 100 10 200 300 800 χριστω crjstO |Christus
19. 275. 1085. 1471. 5868. 105. 10 1280 1 50 1 200 300 100 70 500 8 50 αναστρoϕην anastrofän |Wandel

Ende des Verses 3.16
Verse: 66, Buchstaben: 114, 1480, 5877, Totalwerte: 16636, 180545, 691744

indem ihr ein gutes Gewissen habt, auf daß, worin sie sie wider euch als Übeltäter reden, die zu Schanden werden, welche euren
guten Wandel in Christo verleumden.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 3.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 276. 1086. 1481. 5878. 1. 8 855 20 100 5 10 300 300 70 50 κρειττoν krejtton |besser (ist) (es)
2. 277. 1087. 1489. 5886. 9. 3 104 3 1 100 γαρ gar |denn/ja
3. 278. 1088. 1492. 5889. 12. 14 1265 1 3 1 9 70 80 70 10 70 400 50 300 1 200 αγαϑoπoιoυντασ agaTopojoüntas

|dass ihr für Gutes tun/(dass ihr) Gutes tuend
4. 279. 1089. 1506. 5903. 26. 2 15 5 10 ει ej |wenn
5. 280. 1090. 1508. 5905. 28. 5 59 9 5 30 5 10 ϑελει Telej |sein sollte das/etwa will
6. 281. 1091. 1513. 5910. 33. 2 370 300 70 τo to |der
7. 282. 1092. 1515. 5912. 35. 6 93 9 5 30 8 40 1 ϑεληµα Teläma |Wille
8. 283. 1093. 1521. 5918. 41. 3 770 300 70 400 τoυ toü |(des)
9. 284. 1094. 1524. 5921. 44. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes

10. 285. 1095. 1528. 5925. 48. 7 946 80 1 200 600 5 10 50 πασχειν pascejn |leidet
11. 286. 1096. 1535. 5932. 55. 1 8 8 η ä |als
12. 287. 1097. 1536. 5933. 56. 13 1292 20 1 20 70 80 70 10 70 400 50 300 1 200 κακoπoιoυντασ kakopojoüntas

|für Bösestun/Böses tuend

Ende des Verses 3.17
Verse: 67, Buchstaben: 68, 1548, 5945, Totalwerte: 6261, 186806, 698005

Denn es ist besser, wenn der Wille Gottes es will, für Gutestun zu leiden, als für Bösestun.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 3.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 288. 1098. 1549. 5946. 1. 3 380 70 300 10 oτι otj |denn
2. 289. 1099. 1552. 5949. 4. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
3. 290. 1100. 1555. 5952. 7. 7 1480 600 100 10 200 300 70 200 χριστoσ crjstos |Christus
4. 291. 1101. 1562. 5959. 14. 4 142 1 80 1 60 απαξ apax |einmal
5. 292. 1102. 1566. 5963. 18. 4 195 80 5 100 10 περι perj |für
6. 293. 1103. 1570. 5967. 22. 8 1302 1 40 1 100 300 10 800 50 αµαρτιων amartjOn |(die) Sünden
7. 294. 1104. 1578. 5975. 30. 6 150 5 80 1 9 5 50 επαϑεν epaTen |hat gelitten
8. 295. 1105. 1584. 5981. 36. 7 315 4 10 20 1 10 70 200 δικαιoσ djkajos |(der) Gerechte
9. 296. 1106. 1591. 5988. 43. 4 585 400 80 5 100 υπερ üper |für

10. 297. 1107. 1595. 5992. 47. 6 885 1 4 10 20 800 50 αδικων adjkOn |(die) Ungerechten
11. 298. 1108. 1601. 5998. 53. 3 61 10 50 1 ινα jna |damit
12. 299. 1109. 1604. 6001. 56. 4 249 8 40 1 200 ηµασ ämas |uns/euch
13. 300. 1110. 1608. 6005. 60. 9 466 80 100 70 200 1 3 1 3 8 πρoσαγαγη prosagagä |er führte zu/er zuführe
14. 301. 1111. 1617. 6014. 69. 2 1100 300 800 τω tO |(dem)
15. 302. 1112. 1619. 6016. 71. 3 814 9 5 800 ϑεω TeO |Gott
16. 303. 1113. 1622. 6019. 74. 10 1385 9 1 50 1 300 800 9 5 10 200 ϑανατωϑεισ TanatOTejs |(und er wurde)

getötet
17. 304. 1114. 1632. 6029. 84. 3 95 40 5 50 µεν men |/zwar
18. 305. 1115. 1635. 6032. 87. 5 331 200 1 100 20 10 σαρκι sarkj |nach (dem) Fleisch
19. 306. 1116. 1640. 6037. 92. 11 1269 7 800 70 80 70 10 8 9 5 10 200 ζωoπoιηϑεισ zOopojäTejs |lebendig gemacht
20. 307. 1117. 1651. 6048. 103. 2 9 4 5 δε de |aber
21. 308. 1118. 1653. 6050. 105. 2 1100 300 800 τω tO |nach (dem)
22. 309. 1119. 1655. 6052. 107. 8 886 80 50 5 400 40 1 300 10 πνευµατι pneümatj |Geist

Ende des Verses 3.18
Verse: 68, Buchstaben: 114, 1662, 6059, Totalwerte: 13230, 200036, 711235

Denn es hat ja Christus einmal für Sünden gelitten, der Gerechte für die Ungerechten, auf daß er uns zu Gott führe, getötet nach
dem Fleische, aber lebendig gemacht nach dem Geiste,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 3.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 310. 1120. 1663. 6060. 1. 2 55 5 50 εν en |in
2. 311. 1121. 1665. 6062. 3. 1 800 800 ω O |welchem/diesem
3. 312. 1122. 1666. 6063. 4. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
4. 313. 1123. 1669. 6066. 7. 4 580 300 70 10 200 τoισ tojs |den
5. 314. 1124. 1673. 6070. 11. 2 55 5 50 εν en |im
6. 315. 1125. 1675. 6072. 13. 6 959 500 400 30 1 20 8 ϕυλακη fülakä |Gefängnis
7. 316. 1126. 1681. 6078. 19. 9 836 80 50 5 400 40 1 200 10 50 πνευµασιν pneümasjn |Geistern
8. 317. 1127. 1690. 6087. 28. 9 879 80 70 100 5 400 9 5 10 200 πoρευϑεισ poreüTejs |er hinging/hingegangen
9. 318. 1128. 1699. 6096. 37. 8 648 5 20 8 100 400 60 5 50 εκηρυξεν ekärüxen |(und) verkündigte/hat er

verkündigt (das Heil)

Ende des Verses 3.19
Verse: 69, Buchstaben: 44, 1706, 6103, Totalwerte: 4843, 204879, 716078

in welchem er auch hinging und predigte den Geistern, die im Gefängnis sind,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 3.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 319. 1129. 1707. 6104. 1. 11 574 1 80 5 10 9 8 200 1 200 10 50 απειϑησασιν apejTäsasjn |die sich weigerten

zu glauben/nicht gehorcht habenden
2. 320. 1130. 1718. 6115. 12. 4 455 80 70 300 5 πoτε pote |vor Zeiten/einst
3. 321. 1131. 1722. 6119. 16. 3 375 70 300 5 oτε ote |als
4. 322. 1132. 1725. 6122. 19. 4 142 1 80 1 60 απαξ apax |einstmals//
5. 323. 1133. 1729. 6126. 23. 9 1054 5 60 5 4 5 600 5 300 70 εξεδεχετo exedeceto |zuwartete/geduldig abwartete
6. 324. 1134. 1738. 6135. 32. 1 8 8 η ä |(die)
7. 325. 1135. 1739. 6136. 33. 3 770 300 70 400 τoυ toü |(des)
8. 326. 1136. 1742. 6139. 36. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes
9. 327. 1137. 1746. 6143. 40. 10 691 40 1 20 100 70 9 400 40 10 1 µακρoϑυµια makroTümja |Langmut

10. 328. 1138. 1756. 6153. 50. 2 55 5 50 εν en |in
11. 329. 1139. 1758. 6155. 52. 7 364 8 40 5 100 1 10 200 ηµεραισ ämerajs |(den) Tagen
12. 330. 1140. 1765. 6162. 59. 3 855 50 800 5 νωε nOe |Noah(s)///<Trost>
13. 331. 1141. 1768. 6165. 62. 16 1328 20 1 300 1 200 20 5 400 1 7 70 40 5 50 8 200 κατασκευαζoµενησ katas-

keüazomenäs |während zugerichtet wurde/(während) hergestellt wurde
14. 332. 1142. 1784. 6181. 78. 7 1602 20 10 2 800 300 70 400 κιβωτoυ kjbOtoü |(die) Arche
15. 333. 1143. 1791. 6188. 85. 3 215 5 10 200 εισ ejs |in
16. 334. 1144. 1794. 6191. 88. 2 58 8 50 ην än |der/die hinein
17. 335. 1145. 1796. 6193. 90. 6 124 70 30 10 3 1 10 oλιγαι oljgaj |wenige
18. 336. 1146. 1802. 6199. 96. 9 1635 300 70 400 300 5 200 300 10 50 τoυτεστιν toütestjn |nämlich/das ist
19. 337. 1147. 1811. 6208. 105. 4 1190 70 20 300 800 oκτω oktO |acht
20. 338. 1148. 1815. 6212. 109. 5 1711 700 400 600 1 10 ψυχαι Pücaj |Seelen
21. 339. 1149. 1820. 6217. 114. 10 1287 4 10 5 200 800 9 8 200 1 50 διεσωϑησαν djesOTäsan |hindurchgerettet

wurden
22. 340. 1150. 1830. 6227. 124. 2 14 4 10 δι dj |durch
23. 341. 1151. 1832. 6229. 126. 6 975 400 4 1 300 70 200 υδατoσ üdatos |(das) Wasser

Ende des Verses 3.20
Verse: 70, Buchstaben: 131, 1837, 6234, Totalwerte: 15966, 220845, 732044

welche einst ungehorsam waren, als die Langmut Gottes harrte in den Tagen Noahs, während die Arche zugerichtet wurde, in wel-
che wenige, daß ist acht Seelen, durch Wasser gerettet wurden,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 3.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 342. 1152. 1838. 6235. 1. 1 70 70 o o |welches/dieses
2. 343. 1153. 1839. 6236. 2. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
3. 344. 1154. 1842. 6239. 5. 4 249 8 40 1 200 ηµασ ämas |uns/euch
4. 345. 1155. 1846. 6243. 9. 9 1261 1 50 300 10 300 400 80 70 50 αντιτυπoν antjtüpon |in einem bildlichen

Sinn/gegenbildlich
5. 346. 1156. 1855. 6252. 18. 3 500 50 400 50 νυν nün |jetzt
6. 347. 1157. 1858. 6255. 21. 5 1022 200 800 7 5 10 σωζει sOzej |rettet
7. 348. 1158. 1863. 6260. 26. 8 634 2 1 80 300 10 200 40 1 βαπτισµα baptjsma |in der Taufe/als Taufe
8. 349. 1159. 1871. 6268. 34. 2 470 70 400 oυ oü |(die) nicht
9. 350. 1160. 1873. 6270. 36. 6 591 200 1 100 20 70 200 σαρκoσ sarkos |(des) Fleisches

10. 351. 1161. 1879. 6276. 42. 8 575 1 80 70 9 5 200 10 200 απoϑεσισ apoTesjs |ein Abtun/Ablegen
11. 352. 1162. 1887. 6284. 50. 5 1050 100 400 80 70 400 ρυπoυ rüpoü |der Unreinheit ist/von Schmutz
12. 353. 1163. 1892. 6289. 55. 4 62 1 30 30 1 αλλα alla |sondern
13. 354. 1164. 1896. 6293. 59. 11 1882 200 400 50 5 10 4 8 200 5 800 200 συνειδησεωσ sünejdäseOs |das Zeugnis

eine Gewissen/(um) (ein) Gewissen
14. 355. 1165. 1907. 6304. 70. 6 222 1 3 1 9 8 200 αγαϑησ agaTäs |guten/gutes
15. 356. 1166. 1913. 6310. 76. 9 1339 5 80 5 100 800 300 8 40 1 επερωτηµα eperOtäma |/(er)bitte
16. 357. 1167. 1922. 6319. 85. 3 215 5 10 200 εισ ejs |vor/zu
17. 358. 1168. 1925. 6322. 88. 4 134 9 5 70 50 ϑεoν Teon |Gott
18. 359. 1169. 1929. 6326. 92. 2 14 4 10 δι dj |durch
19. 360. 1170. 1931. 6328. 94. 10 1758 1 50 1 200 300 1 200 5 800 200 αναστασεωσ anastaseOs |(die) Auferste-

hung
20. 361. 1171. 1941. 6338. 104. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesu
21. 362. 1172. 1946. 6343. 109. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christi

Ende des Verses 3.21
Verse: 71, Buchstaben: 115, 1952, 6349, Totalwerte: 14447, 235292, 746491

welches Gegenbild auch euch jetzt errettet, das ist die Taufe (nicht ein Ablegen der Unreinigkeit des Fleisches, sondern das Begeh-
ren eines guten Gewissens vor Gott), durch die Auferstehung Jesu Christi,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 3.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 363. 1173. 1953. 6350. 1. 2 270 70 200 oσ os |dieser/der
2. 364. 1174. 1955. 6352. 3. 5 565 5 200 300 10 50 εστιν estjn |ist
3. 365. 1175. 1960. 6357. 8. 2 55 5 50 εν en |zur
4. 366. 1176. 1962. 6359. 10. 5 80 4 5 60 10 1 δεξια dexja |rechten
5. 367. 1177. 1967. 6364. 15. 3 770 300 70 400 τoυ toü |(des)
6. 368. 1178. 1970. 6367. 18. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes
7. 369. 1179. 1974. 6371. 22. 9 879 80 70 100 5 400 9 5 10 200 πoρευϑεισ poreüTejs |seit seiner -Fahrt/ gegan-

gen
8. 370. 1180. 1983. 6380. 31. 3 215 5 10 200 εισ ejs |/in
9. 371. 1181. 1986. 6383. 34. 7 741 70 400 100 1 50 70 50 oυρανoν oüranon |Himmel-/(den) Himmel

10. 372. 1182. 1993. 6390. 41. 11 2059 400 80 70 300 1 3 5 50 300 800 50 υπoταγεντων üpotagentOn |(und) un-
terworfen sind/(nachdem) unterworfen waren

11. 373. 1183. 2004. 6401. 52. 4 1501 1 400 300 800 αυτω aütO |ihm
12. 374. 1184. 2008. 6405. 56. 7 892 1 3 3 5 30 800 50 αγγελων aggelOn |(die) Engel
13. 375. 1185. 2015. 6412. 63. 3 31 20 1 10 και kaj |und
14. 376. 1186. 2018. 6415. 66. 8 1595 5 60 70 400 200 10 800 50 εξoυσιων exoüsjOn |Gewalten
15. 377. 1187. 2026. 6423. 74. 3 31 20 1 10 και kaj |und
16. 378. 1188. 2029. 6426. 77. 8 1350 4 400 50 1 40 5 800 50 δυναµεων dünameOn |Mächte

Ende des Verses 3.22
Verse: 72, Buchstaben: 84, 2036, 6433, Totalwerte: 11518, 246810, 758009

welcher, in den Himmel gegangen, zur Rechten Gottes ist, indem Engel und Gewalten und Mächte ihm unterworfen sind.

Ende des Kapitels 3
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 4.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1189. 1. 6434. 1. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |da Christus/(weil) Christus
2. 2. 1190. 8. 6441. 8. 3 520 70 400 50 oυν oün |nun/also
3. 3. 1191. 11. 6444. 11. 8 780 80 1 9 70 50 300 70 200 παϑoντoσ paTontos |gelitten hat
4. 4. 1192. 19. 6452. 19. 4 585 400 80 5 100 υπερ üper |für
5. 5. 1193. 23. 6456. 23. 4 898 8 40 800 50 ηµων ämOn |uns
6. 6. 1194. 27. 6460. 27. 5 331 200 1 100 20 10 σαρκι sarkj |im FLeisch/nach (dem) Fleisch
7. 7. 1195. 32. 6465. 32. 3 31 20 1 10 και kaj |(so) auch
8. 8. 1196. 35. 6468. 35. 5 655 400 40 5 10 200 υµεισ ümejs |ihr
9. 9. 1197. 40. 6473. 40. 3 358 300 8 50 την tän |mit der-

10. 10. 1198. 43. 6476. 43. 5 759 1 400 300 8 50 αυτην aütän |selben
11. 11. 1199. 48. 6481. 48. 7 236 5 50 50 70 10 1 50 εννoιαν ennojan |Gesinnung
12. 12. 1200. 55. 6488. 55. 9 605 70 80 30 10 200 1 200 9 5 oπλισασϑε opljsasTe |wappnet euch
13. 13. 1201. 64. 6497. 64. 3 380 70 300 10 oτι otj |denn/weil
14. 14. 1202. 67. 6500. 67. 1 70 70 o o |wer/der
15. 15. 1203. 68. 6501. 68. 5 940 80 1 9 800 50 παϑων paTOn |gelitten hat/gelitten Habende
16. 16. 1204. 73. 6506. 73. 2 55 5 50 εν en |nach
17. 17. 1205. 75. 6508. 75. 5 331 200 1 100 20 10 σαρκι sarkj |im FLeisch/(dem) Fleisch
18. 18. 1206. 80. 6513. 80. 8 877 80 5 80 1 400 300 1 10 πεπαυται pepaütaj |der hat abgeschlossen/aufgehört

hat
19. 19. 1207. 88. 6521. 88. 8 653 1 40 1 100 300 10 1 200 αµαρτιασ amartjas |mit (der) Sünde

Ende des Verses 4.1
Verse: 73, Buchstaben: 95, 95, 6528, Totalwerte: 10744, 10744, 768753

Da nun Christus (für uns) im Fleische gelitten hat, so waffnet auch ihr euch mit demselben Sinne; denn wer im Fleische gelitten
hat, ruht von der Sünde,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 4.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 20. 1208. 96. 6529. 1. 3 215 5 10 200 εισ ejs |um/dazu
2. 21. 1209. 99. 6532. 4. 2 370 300 70 τo to |/dass
3. 22. 1210. 101. 6534. 6. 6 383 40 8 20 5 300 10 µηκετι mäketj |nicht mehr
4. 23. 1211. 107. 6540. 12. 8 1890 1 50 9 100 800 80 800 50 ανϑρωπων anTrOpOn |(der) Menschen
5. 24. 1212. 115. 6548. 20. 10 765 5 80 10 9 400 40 10 1 10 200 επιϑυµιαισ epjTümjajs |den Lüsten/Begierden
6. 25. 1213. 125. 6558. 30. 4 62 1 30 30 1 αλλα alla |sondern
7. 26. 1214. 129. 6562. 34. 8 403 9 5 30 8 40 1 300 10 ϑεληµατι Telämatj |(dem) Willen
8. 27. 1215. 137. 6570. 42. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes
9. 28. 1216. 141. 6574. 46. 3 420 300 70 50 τoν ton |die

10. 29. 1217. 144. 6577. 49. 9 405 5 80 10 30 70 10 80 70 50 επιλoιπoν epjlojpon |noch verbleidende/übrige
11. 30. 1218. 153. 6586. 58. 2 55 5 50 εν en |in
12. 31. 1219. 155. 6588. 60. 5 331 200 1 100 20 10 σαρκι sarkj |(dem) Fleisch
13. 32. 1220. 160. 6593. 65. 6 1023 2 10 800 200 1 10 βιωσαι bjOsaj |zu leben/(ihr) lebt
14. 33. 1221. 166. 6599. 71. 6 940 600 100 70 50 70 50 χρoνoν cronon |Zeit

Ende des Verses 4.2
Verse: 74, Buchstaben: 76, 171, 6604, Totalwerte: 7746, 18490, 776499

um die im Fleische noch übrige Zeit nicht mehr den Lüsten der Menschen, sondern dem Willen Gottes zu leben.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 4.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 34. 1222. 172. 6605. 1. 7 696 1 100 20 5 300 70 200 αρκετoσ arketos |genug/genügend
2. 35. 1223. 179. 6612. 8. 3 104 3 1 100 γαρ gar |denn (ist) (es)
3. 36. 1224. 182. 6615. 11. 4 108 8 40 10 50 ηµιν ämjn |für uns//
4. 37. 1225. 186. 6619. 15. 1 70 70 o o |(dass wir) die
5. 38. 1226. 187. 6620. 16. 11 1663 80 1 100 5 30 8 30 400 9 800 200 παρεληλυϑωσ parelälüTOs |vergangene
6. 39. 1227. 198. 6631. 27. 6 1090 600 100 70 50 70 200 χρoνoσ cronos |Zeit
7. 40. 1228. 204. 6637. 33. 3 770 300 70 400 τoυ toü |des//
8. 41. 1229. 207. 6640. 36. 4 482 2 10 70 400 βιoυ bjoü |Lebens//
9. 42. 1230. 211. 6644. 40. 2 370 300 70 τo to |nach dem/(dass ihr) den

10. 43. 1231. 213. 6646. 42. 6 93 9 5 30 8 40 1 ϑεληµα Teläma |Willen
11. 44. 1232. 219. 6652. 48. 3 1150 300 800 50 των tOn |der
12. 45. 1233. 222. 6655. 51. 5 914 5 9 50 800 50 εϑνων eTnOn |Heiden
13. 46. 1234. 227. 6660. 56. 13 851 20 1 300 5 100 3 1 200 1 200 9 1 10 κατεργασασϑαι katergasasTaj

|zugebracht haben/vollbracht habt
14. 47. 1235. 240. 6673. 69. 13 1505 80 5 80 70 100 5 400 40 5 50 70 400 200 πεπoρευµενoυσ peporeümenoüs

|indem wir uns gehen ließen/gewandelt seiend
15. 48. 1236. 253. 6686. 82. 2 55 5 50 εν en |in
16. 49. 1237. 255. 6688. 84. 10 465 1 200 5 30 3 5 10 1 10 200 ασελγειαισ aselgejajs |Ausschweifungen
17. 50. 1238. 265. 6698. 94. 10 765 5 80 10 9 400 40 10 1 10 200 επιϑυµιαισ epjTümjajs |Begierden
18. 51. 1239. 275. 6708. 104. 12 1354 70 10 50 70 500 30 400 3 10 1 10 200 oινoϕλυγιαισ ojnoflügjajs

|(Ausbrüchen der) Trunksucht
19. 52. 1240. 287. 6720. 116. 6 1140 20 800 40 70 10 200 κωµoισ kOmojs |Belustigungen/Schmausereien
20. 53. 1241. 293. 6726. 122. 6 730 80 70 300 70 10 200 πoτoισ potojs |Trinkgelagen
21. 54. 1242. 299. 6732. 128. 3 31 20 1 10 και kaj |und
22. 55. 1243. 302. 6735. 131. 9 645 1 9 5 40 10 300 70 10 200 αϑεµιτoισ aTemjtojs |frevelhaftem/ frevelhaften
23. 56. 1244. 311. 6744. 140. 15 1576 5 10 4 800 30 70 30 1 300 100 5 10 1 10 200 ειδωλoλατρειαισ ejdOlolatre-

jajs |Götzendienst/gottesdienstlichen Handlugen

Ende des Verses 4.3
Verse: 75, Buchstaben: 154, 325, 6758, Totalwerte: 16627, 35117, 793126

Denn die vergangene Zeit ist (uns) genug, den Willen der Nationen vollbracht zu haben, indem wir wandelten in Ausschweifungen,
Lüsten, Trunkenheit, Festgelagen, Trinkgelagen und frevelhaften Götzendienereien;
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 4.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 57. 1245. 326. 6759. 1. 2 55 5 50 εν en |/durch
2. 58. 1246. 328. 6761. 3. 1 800 800 ω O |das/da-
3. 59. 1247. 329. 6762. 4. 10 563 60 5 50 10 7 70 50 300 1 10 ξενιζoνται xenjzontaj |(sind) sie befremdet
4. 60. 1248. 339. 6772. 14. 2 48 40 8 µη mä |dass nicht/(weil) nicht
5. 61. 1249. 341. 6774. 16. 12 2925 200 400 50 300 100 5 600 70 50 300 800 50 συντρεχoντων süntrecontOn

|mitlauft
6. 62. 1250. 353. 6786. 28. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |ihr
7. 63. 1251. 357. 6790. 32. 3 215 5 10 200 εισ ejs |(hinein) in
8. 64. 1252. 360. 6793. 35. 3 358 300 8 50 την tän |den-
9. 65. 1253. 363. 6796. 38. 5 759 1 400 300 8 50 αυτην aütän |selben

10. 66. 1254. 368. 6801. 43. 3 508 300 8 200 τησ täs |/der
11. 67. 1255. 371. 6804. 46. 7 1512 1 200 800 300 10 1 200 ασωτιασ asOtjas |heillosen/Liederlichkeit
12. 68. 1256. 378. 6811. 53. 8 1312 1 50 1 600 400 200 10 50 αναχυσιν anacüsjn |Schlamm/Erguss
13. 69. 1257. 386. 6819. 61. 13 1806 2 30 1 200 500 8 40 70 400 50 300 5 200 βλασϕηµoυντεσ blasfämoüntes

|(und) darum lästern sie/lästernd

Ende des Verses 4.4
Verse: 76, Buchstaben: 73, 398, 6831, Totalwerte: 12151, 47268, 805277

wobei es sie befremdet, daß ihr nicht mitlaufet zu demselben Treiben der Ausschweifung, und lästern euch,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 4.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 70. 1258. 399. 6832. 1. 2 80 70 10 oι oj |sie/welche
2. 71. 1259. 401. 6834. 3. 11 1885 1 80 70 4 800 200 70 400 200 10 50 απoδωσoυσιν apodOsoüsjn |werden ge-

ben müssen/werden ablegen
3. 72. 1260. 412. 6845. 14. 5 223 30 70 3 70 50 λoγoν logon |Rechenschaft
4. 73. 1261. 417. 6850. 19. 2 1100 300 800 τω tO |dem
5. 74. 1262. 419. 6852. 21. 7 1425 5 300 70 10 40 800 200 ετoιµωσ etojmOs |(der) bereit (ist)
6. 75. 1263. 426. 6859. 28. 6 1035 5 600 70 50 300 10 εχoντι econtj |/sich Haltenden
7. 76. 1264. 432. 6865. 34. 6 191 20 100 10 50 1 10 κριναι krjnaj |zu richten
8. 77. 1265. 438. 6871. 40. 6 1358 7 800 50 300 1 200 ζωντασ zOntas |die Lebendigen/(die) Lebenden
9. 78. 1266. 444. 6877. 46. 3 31 20 1 10 και kaj |und

10. 79. 1267. 447. 6880. 49. 7 845 50 5 20 100 70 400 200 νεκρoυσ nekroüs |(die) Toten

Ende des Verses 4.5
Verse: 77, Buchstaben: 55, 453, 6886, Totalwerte: 8173, 55441, 813450

welche dem Rechenschaft geben werden, der bereit ist, Lebendige und Tote zu richten.

pgz 84



1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 4.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 80. 1268. 454. 6887. 1. 3 215 5 10 200 εισ ejs |dazu
2. 81. 1269. 457. 6890. 4. 5 1140 300 70 400 300 70 τoυτo toüto |diesem//
3. 82. 1270. 462. 6895. 9. 3 104 3 1 100 γαρ gar |denn
4. 83. 1271. 465. 6898. 12. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
5. 84. 1272. 468. 6901. 15. 7 455 50 5 20 100 70 10 200 νεκρoισ nekrojs |(den) Toten
6. 85. 1273. 475. 6908. 22. 11 681 5 400 8 3 3 5 30 10 200 9 8 ευηγγελισϑη eüäggeljsTä |ist verkündigt das

Evangelium worden/wurde die Frohbotschaft verkündet
7. 86. 1274. 486. 6919. 33. 3 61 10 50 1 ινα jna |dass/damit
8. 87. 1275. 489. 6922. 36. 8 1199 20 100 10 9 800 200 10 50 κριϑωσιν krjTOsjn |sie gerichtet würden/sie ge-

richtet werden
9. 88. 1276. 497. 6930. 44. 3 95 40 5 50 µεν men |/zwar

10. 89. 1277. 500. 6933. 47. 4 322 20 1 300 1 κατα kata |gemäß/nach Art
11. 90. 1278. 504. 6937. 51. 9 1710 1 50 9 100 800 80 70 400 200 ανϑρωπoυσ anTrOpoüs |den Menschen/(der)

Menschen
12. 91. 1279. 513. 6946. 60. 5 331 200 1 100 20 10 σαρκι sarkj |im Fleisch/nach (dem) Fleisch
13. 92. 1280. 518. 6951. 65. 5 1067 7 800 200 10 50 ζωσιν zOsjn |leben
14. 93. 1281. 523. 6956. 70. 2 9 4 5 δε de |aber
15. 94. 1282. 525. 6958. 72. 4 322 20 1 300 1 κατα kata |gemäß/nach Art
16. 95. 1283. 529. 6962. 76. 4 134 9 5 70 50 ϑεoν Teon |Gottes
17. 96. 1284. 533. 6966. 80. 8 886 80 50 5 400 40 1 300 10 πνευµατι pneümatj |im Geist/nach (dem) Geist

Ende des Verses 4.6
Verse: 78, Buchstaben: 87, 540, 6973, Totalwerte: 8762, 64203, 822212

Denn dazu ist auch den Toten gute Botschaft verkündigt worden, auf daß sie gerichtet werden möchten dem Menschen gemäß nach
dem Fleische, aber leben möchten Gott gemäß nach dem Geiste.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 4.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 97. 1285. 541. 6974. 1. 6 1281 80 1 50 300 800 50 παντων pantOn |aller Dinge/von allen (Dingen)
2. 98. 1286. 547. 6980. 7. 2 9 4 5 δε de |aber
3. 99. 1287. 549. 6982. 9. 2 370 300 70 τo to |das
4. 100. 1288. 551. 6984. 11. 5 605 300 5 30 70 200 τελoσ telos |Ende
5. 101. 1289. 556. 6989. 16. 7 99 8 3 3 10 20 5 50 ηγγικεν äggjken |ist nahe gekommen
6. 102. 1290. 563. 6996. 23. 11 2234 200 800 500 100 70 50 8 200 1 300 5 σωϕρoνησατε sOfronäsate |seid be-

sonnen
7. 103. 1291. 574. 7007. 34. 3 520 70 400 50 oυν oün |nun/also
8. 104. 1292. 577. 7010. 37. 3 31 20 1 10 και kaj |und
9. 105. 1293. 580. 7013. 40. 6 1064 50 8 700 1 300 5 νηψατε näPate |(seid) nüchtern

10. 106. 1294. 586. 7019. 46. 3 215 5 10 200 εισ ejs |zu
11. 107. 1295. 589. 7022. 49. 3 501 300 1 200 τασ tas |dem/(den)
12. 108. 1296. 592. 7025. 52. 9 1656 80 100 70 200 5 400 600 1 200 πρoσευχασ proseücas |Gebet(en)

Ende des Verses 4.7
Verse: 79, Buchstaben: 60, 600, 7033, Totalwerte: 8585, 72788, 830797

Es ist aber nahe gekommen das Ende aller Dinge. Seid nun besonnen und seid nüchtern zum Gebet.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 4.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 109. 1297. 601. 7034. 1. 3 250 80 100 70 πρo pro |vor
2. 110. 1298. 604. 7037. 4. 6 1281 80 1 50 300 800 50 παντων pantOn |allem/allen (Dingen)
3. 111. 1299. 610. 7043. 10. 2 9 4 5 δε de |aber
4. 112. 1300. 612. 7045. 12. 3 358 300 8 50 την tän |/die
5. 113. 1301. 615. 7048. 15. 3 215 5 10 200 εισ ejs |unter-/zu-
6. 114. 1302. 618. 7051. 18. 7 1376 5 1 400 300 70 400 200 εαυτoυσ eaütoüs |einander
7. 115. 1303. 625. 7058. 25. 6 143 1 3 1 80 8 50 αγαπην agapän |Liebe
8. 116. 1304. 631. 7064. 31. 6 388 5 20 300 5 50 8 εκτενη ektenä |innige/beharrliche
9. 117. 1305. 637. 7070. 37. 7 1230 5 600 70 50 300 5 200 εχoντεσ econtes |habt/(seid) habend

10. 118. 1306. 644. 7077. 44. 3 380 70 300 10 oτι otj |denn/weil
11. 119. 1307. 647. 7080. 47. 5 93 1 3 1 80 8 αγαπη agapä |(die) Liebe
12. 120. 1308. 652. 7085. 52. 7 1166 20 1 30 400 700 5 10 καλυψει kalüPej |wird zudecken/zudeckt
13. 121. 1309. 659. 7092. 59. 6 397 80 30 8 9 70 200 πληϑoσ pläTos |eine Menge
14. 122. 1310. 665. 7098. 65. 8 1302 1 40 1 100 300 10 800 50 αµαρτιων amartjOn |von Sünden

Ende des Verses 4.8
Verse: 80, Buchstaben: 72, 672, 7105, Totalwerte: 8588, 81376, 839385

Vor allen Dingen aber habt untereinander eine inbrünstige Liebe, denn die Liebe bedeckt eine Menge von Sünden.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 4.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 123. 1311. 673. 7106. 1. 9 805 500 10 30 70 60 5 50 70 10 ϕιλoξενoι fjloxenoj |(seid) gastfreundlich
2. 124. 1312. 682. 7115. 10. 3 215 5 10 200 εισ ejs |gegen-/zu-
3. 125. 1313. 685. 7118. 13. 8 769 1 30 30 8 30 70 400 200 αλληλoυσ alläloüs |einander
4. 126. 1314. 693. 7126. 21. 4 456 1 50 5 400 ανευ aneü |ohne
5. 127. 1315. 697. 7130. 25. 9 1569 3 70 3 3 400 200 40 800 50 γoγγυσµων goggüsmOn |Murren

Ende des Verses 4.9
Verse: 81, Buchstaben: 33, 705, 7138, Totalwerte: 3814, 85190, 843199

Seid gastfrei gegeneinander ohne Murren.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 4.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 128. 1316. 706. 7139. 1. 7 796 5 20 1 200 300 70 200 εκαστoσ ekastos |jeder
2. 129. 1317. 713. 7146. 8. 5 1030 20 1 9 800 200 καϑωσ kaTOs |die/wie
3. 130. 1318. 718. 7151. 13. 6 93 5 30 1 2 5 50 ελαβεν elaben |er empfangen hat
4. 131. 1319. 724. 7157. 19. 7 952 600 1 100 10 200 40 1 χαρισµα carjsma |der Gnadengabe/eine Gnadengabe
5. 132. 1320. 731. 7164. 26. 3 215 5 10 200 εισ ejs |/für-
6. 133. 1321. 734. 7167. 29. 7 1376 5 1 400 300 70 400 200 εαυτoυσ eaütoüs |einander
7. 134. 1322. 741. 7174. 36. 4 771 1 400 300 70 αυτo aüto |mit (ihr)
8. 135. 1323. 745. 7178. 40. 12 1180 4 10 1 20 70 50 70 400 50 300 5 200 διακoνoυντεσ djakonoüntes |dient/

(seid) dienend
9. 136. 1324. 757. 7190. 52. 2 1000 800 200 ωσ Os |als

10. 137. 1325. 759. 7192. 54. 5 131 20 1 30 70 10 καλoι kaloj |gute
11. 138. 1326. 764. 7197. 59. 9 410 70 10 20 70 50 70 40 70 10 oικoνoµoι ojkonomoj |Haushalter
12. 139. 1327. 773. 7206. 68. 8 428 80 70 10 20 10 30 8 200 πoικιλησ pojkjläs |der mannigfachen/(der) verschie-

denartigen
13. 140. 1328. 781. 7214. 76. 7 1281 600 1 100 10 300 70 200 χαριτoσ carjtos |Gnade
14. 141. 1329. 788. 7221. 83. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes

Ende des Verses 4.10
Verse: 82, Buchstaben: 86, 791, 7224, Totalwerte: 10147, 95337, 853346

Je nachdem ein jeder eine Gnadengabe empfangen hat, dienet einander damit als gute Verwalter der mancherlei Gnade Gottes.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 4.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 142. 1330. 792. 7225. 1. 2 15 5 10 ει ej |wenn
2. 143. 1331. 794. 7227. 3. 3 510 300 10 200 τισ tjs |jemand
3. 144. 1332. 797. 7230. 6. 5 76 30 1 30 5 10 λαλει lalej |redet
4. 145. 1333. 802. 7235. 11. 2 1000 800 200 ωσ Os |(so) (rede er es) als
5. 146. 1334. 804. 7237. 13. 5 114 30 70 3 10 1 λoγια logja |Aussprüche
6. 147. 1335. 809. 7242. 18. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes
7. 148. 1336. 813. 7246. 22. 2 15 5 10 ει ej |wenn
8. 149. 1337. 815. 7248. 24. 3 510 300 10 200 τισ tjs |jemand
9. 150. 1338. 818. 7251. 27. 8 170 4 10 1 20 70 50 5 10 διακoνει djakonej |dient

10. 151. 1339. 826. 7259. 35. 2 1000 800 200 ωσ Os |so tue er es/(diene er) als
11. 152. 1340. 828. 7261. 37. 2 65 5 60 εξ ex |aus
12. 153. 1341. 830. 7263. 39. 6 1480 10 200 600 400 70 200 ισχυoσ jscüos |(der) Kraft
13. 154. 1342. 836. 7269. 45. 2 208 8 200 ησ äs |die
14. 155. 1343. 838. 7271. 47. 7 796 600 70 100 8 3 5 10 χoρηγει corägej |darreicht
15. 156. 1344. 845. 7278. 54. 1 70 70 o o |(der)
16. 157. 1345. 846. 7279. 55. 4 284 9 5 70 200 ϑεoσ Teos |Gott
17. 158. 1346. 850. 7283. 59. 3 61 10 50 1 ινα jna |damit
18. 159. 1347. 853. 7286. 62. 2 55 5 50 εν en |in
19. 160. 1348. 855. 7288. 64. 5 341 80 1 200 10 50 πασιν pasjn |allem/allen (Stücken)
20. 161. 1349. 860. 7293. 69. 9 461 4 70 60 1 7 8 300 1 10 δoξαζηται doxazätaj |verherrlicht wird
21. 162. 1350. 869. 7302. 78. 1 70 70 o o |(der)
22. 163. 1351. 870. 7303. 79. 4 284 9 5 70 200 ϑεoσ Teos |Gott
23. 164. 1352. 874. 7307. 83. 3 15 4 10 1 δια dja |durch
24. 165. 1353. 877. 7310. 86. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesus
25. 166. 1354. 882. 7315. 91. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christus
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 167. 1355. 889. 7322. 98. 1 800 800 ω O |ihm/dem
27. 168. 1356. 890. 7323. 99. 5 565 5 200 300 10 50 εστιν estjn |sei/ist
28. 169. 1357. 895. 7328. 104. 1 8 8 η ä |die
29. 170. 1358. 896. 7329. 105. 4 135 4 70 60 1 δoξα doxa |Herrlichkeit
30. 171. 1359. 900. 7333. 109. 3 31 20 1 10 και kaj |und
31. 172. 1360. 903. 7336. 112. 2 370 300 70 τo to |die
32. 173. 1361. 905. 7338. 114. 6 691 20 100 1 300 70 200 κρατoσ kratos |Macht
33. 174. 1362. 911. 7344. 120. 3 215 5 10 200 εισ ejs |von/in
34. 175. 1363. 914. 7347. 123. 4 970 300 70 400 200 τoυσ toüs |/die
35. 176. 1364. 918. 7351. 127. 6 1062 1 10 800 50 1 200 αιωνασ ajOnas |Ewigkeit(en)
36. 177. 1365. 924. 7357. 133. 3 1150 300 800 50 των tOn |zu/der
37. 178. 1366. 927. 7360. 136. 6 1711 1 10 800 50 800 50 αιωνων ajOnOn |Ewigkeit(en)
38. 179. 1367. 933. 7366. 142. 4 99 1 40 8 50 αµην amän |amen

Ende des Verses 4.11
Verse: 83, Buchstaben: 145, 936, 7369, Totalwerte: 18259, 113596, 871605

Wenn jemand redet, so rede er als Aussprüche Gottes; wenn jemand dient, so sei es als aus der Kraft, die Gott darreicht, auf daß
in allem Gott verherrlicht werde durch Jesum Christum, welchem die Herrlichkeit ist und die Macht von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 4.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 180. 1368. 937. 7370. 1. 8 473 1 3 1 80 8 300 70 10 αγαπητoι agapätoj |Geliebte
2. 181. 1369. 945. 7378. 9. 2 48 40 8 µη mä |nicht
3. 182. 1370. 947. 7380. 11. 9 351 60 5 50 10 7 5 200 9 5 ξενιζεσϑε xenjzesTe |lasst befremden/seid befremdet
4. 183. 1371. 956. 7389. 20. 2 308 300 8 τη tä |durch die/über die
5. 184. 1372. 958. 7391. 22. 2 55 5 50 εν en |unter
6. 185. 1373. 960. 7393. 24. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |euch
7. 186. 1374. 964. 7397. 28. 7 1595 80 400 100 800 200 5 10 πυρωσει pürOsej |entstandene Feuer-/Feuersglut
8. 187. 1375. 971. 7404. 35. 4 450 80 100 70 200 πρoσ pros |/zur
9. 188. 1376. 975. 7408. 39. 9 556 80 5 10 100 1 200 40 70 50 πειρασµoν pejrasmon |Probe/Prüfung

10. 189. 1377. 984. 7417. 48. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |(als) euch
11. 190. 1378. 988. 7421. 52. 8 236 3 10 50 70 40 5 50 8 γινoµενη gjnomenä |/geschehende
12. 191. 1379. 996. 7429. 60. 2 1000 800 200 ωσ Os |etwas/wie wenn
13. 192. 1380. 998. 7431. 62. 5 585 60 5 50 70 400 ξενoυ xenoü |Fremdartiges/Befremdliches
14. 193. 1381. 1003. 7436. 67. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |euch
15. 194. 1382. 1007. 7440. 71. 12 1393 200 400 40 2 1 10 50 70 50 300 70 200 συµβαινoντoσ sümbajnontos

|widerführe/zustieße

Ende des Verses 4.12
Verse: 84, Buchstaben: 82, 1018, 7451, Totalwerte: 8550, 122146, 880155

Geliebte, laßt euch das Feuer der Verfolgung unter euch, das euch zur Versuchung geschieht, nicht befremden, als begegne euch et-
was Fremdes;
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 4.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 195. 1383. 1019. 7452. 1. 4 62 1 30 30 1 αλλα alla |sondern
2. 196. 1384. 1023. 7456. 5. 4 100 20 1 9 70 καϑo kaTo |in dem Maß wie/gemäß (dem) was
3. 197. 1385. 1027. 7460. 9. 10 1320 20 70 10 50 800 50 5 10 300 5 κoινωνειτε kojnOnejte |ihr Anteil habt/ihr

teilhabt
4. 198. 1386. 1037. 7470. 19. 4 580 300 70 10 200 τoισ tojs |an den
5. 199. 1387. 1041. 7474. 23. 3 770 300 70 400 τoυ toü |des
6. 200. 1388. 1044. 7477. 26. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christus
7. 201. 1389. 1051. 7484. 33. 9 399 80 1 9 8 40 1 200 10 50 παϑηµασιν paTämasjn |Leiden
8. 202. 1390. 1060. 7493. 42. 7 1021 600 1 10 100 5 300 5 χαιρετε cajrete |freut euch
9. 203. 1391. 1067. 7500. 49. 3 61 10 50 1 ινα jna |damit

10. 204. 1392. 1070. 7503. 52. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
11. 205. 1393. 1073. 7506. 55. 2 55 5 50 εν en |bei
12. 206. 1394. 1075. 7508. 57. 2 308 300 8 τη tä |der
13. 207. 1395. 1077. 7510. 59. 10 1317 1 80 70 20 1 30 400 700 5 10 απoκαλυψει apokalüPej |Offenbarung
14. 208. 1396. 1087. 7520. 69. 3 508 300 8 200 τησ täs |(der)
15. 209. 1397. 1090. 7523. 72. 5 342 4 70 60 8 200 δoξησ doxäs |Herrlichkeit
16. 210. 1398. 1095. 7528. 77. 5 1171 1 400 300 70 400 αυτoυ aütoü |seiner
17. 211. 1399. 1100. 7533. 82. 6 1014 600 1 100 8 300 5 χαρητε caräte |ihr euch freuen könnt
18. 212. 1400. 1106. 7539. 88. 12 1050 1 3 1 30 30 10 800 40 5 50 70 10 αγαλλιωµενoι agalljOmenoj |jubelnd

Ende des Verses 4.13
Verse: 85, Buchstaben: 99, 1117, 7550, Totalwerte: 11789, 133935, 891944

sondern insoweit ihr der Leiden des Christus teilhaftig seid, freuet euch, auf daß ihr auch in der Offenbarung seiner Herrlichkeit mit
Frohlocken euch freuet.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 4.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 213. 1401. 1118. 7551. 1. 2 15 5 10 ει ej |wenn
2. 214. 1402. 1120. 7553. 3. 11 375 70 50 5 10 4 10 7 5 200 9 5 oνειδιζεσϑε onejdjzesTe |ihr geschmäht werdet
3. 215. 1403. 1131. 7564. 14. 2 55 5 50 εν en |um willen/wegen
4. 216. 1404. 1133. 7566. 16. 7 541 70 50 70 40 1 300 10 oνoµατι onomatj |(des) Namens
5. 217. 1405. 1140. 7573. 23. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |des Christus/Christi
6. 218. 1406. 1147. 7580. 30. 8 252 40 1 20 1 100 10 70 10 µακαριoι makarjoj |(glück)selig (seid ihr)
7. 219. 1407. 1155. 7588. 38. 3 380 70 300 10 oτι otj |denn/weil
8. 220. 1408. 1158. 7591. 41. 2 370 300 70 τo to |der
9. 221. 1409. 1160. 7593. 43. 3 508 300 8 200 τησ täs |der

10. 222. 1410. 1163. 7596. 46. 5 342 4 70 60 8 200 δoξησ doxäs |Herrlichkeit
11. 223. 1411. 1168. 7601. 51. 3 31 20 1 10 και kaj |/und
12. 224. 1412. 1171. 7604. 54. 2 370 300 70 τo to |der
13. 225. 1413. 1173. 7606. 56. 3 770 300 70 400 τoυ toü |(des)
14. 226. 1414. 1176. 7609. 59. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes
15. 227. 1415. 1180. 7613. 63. 6 576 80 50 5 400 40 1 πνευµα pneüma |Geist
16. 228. 1416. 1186. 7619. 69. 2 505 5 500 εϕ ef |auf
17. 229. 1417. 1188. 7621. 71. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |euch
18. 230. 1418. 1192. 7625. 75. 10 849 1 50 1 80 1 400 5 300 1 10 αναπαυεται anapaüetaj |ruht
19. 231. 1419. 1202. 7635. 85. 4 322 20 1 300 1 κατα kata |bei//
20. 232. 1420. 1206. 7639. 89. 3 95 40 5 50 µεν men |///einerseits
21. 233. 1421. 1209. 7642. 92. 6 1371 1 400 300 70 400 200 αυτoυσ aütoüs |ihnen//
22. 234. 1422. 1215. 7648. 98. 12 1107 2 30 1 200 500 8 40 5 10 300 1 10 βλασϕηµειται blasfämejtaj |ist er

verlästert//
23. 235. 1423. 1227. 7660. 110. 4 322 20 1 300 1 κατα kata |bei//
24. 236. 1424. 1231. 7664. 114. 2 9 4 5 δε de |aber//
25. 237. 1425. 1233. 7666. 116. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |euch//
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 238. 1426. 1237. 7670. 120. 9 458 4 70 60 1 7 5 300 1 10 δoξαζεται doxazetaj |verherrlicht//

Ende des Verses 4.14
Verse: 86, Buchstaben: 128, 1245, 7678, Totalwerte: 13069, 147004, 905013

Wenn ihr im Namen Christi geschmäht werdet, glückselig seid ihr! Denn der Geist der Herrlichkeit und der Geist Gottes ruht auf
euch. (Bei ihnen freilich wird er verlästert, bei euch aber wird er verherrlicht.)
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 4.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 239. 1427. 1246. 7679. 1. 2 48 40 8 µη mä |keiner/nicht
2. 240. 1428. 1248. 7681. 3. 3 104 3 1 100 γαρ gar |daher/ja
3. 241. 1429. 1251. 7684. 6. 3 510 300 10 200 τισ tjs |/jemand
4. 242. 1430. 1254. 7687. 9. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |von euch
5. 243. 1431. 1258. 7691. 13. 7 1986 80 1 200 600 5 300 800 πασχετω pascetO |soll leiden/leide
6. 244. 1432. 1265. 7698. 20. 2 1000 800 200 ωσ Os |als
7. 245. 1433. 1267. 7700. 22. 6 1225 500 70 50 5 400 200 ϕoνευσ foneüs |Mörder
8. 246. 1434. 1273. 7706. 28. 1 8 8 η ä |oder
9. 247. 1435. 1274. 7707. 29. 7 643 20 30 5 80 300 8 200 κλεπτησ kleptäs |Dieb

10. 248. 1436. 1281. 7714. 36. 1 8 8 η ä |oder
11. 249. 1437. 1282. 7715. 37. 9 541 20 1 20 70 80 70 10 70 200 κακoπoιoσ kakopojos |Übeltäter
12. 250. 1438. 1291. 7724. 46. 1 8 8 η ä |oder
13. 251. 1439. 1292. 7725. 47. 2 1000 800 200 ωσ Os |weil/als
14. 252. 1440. 1294. 7727. 49. 17 1346 1 30 30 70 300 100 10 70 5 80 10 200 20 70 80 70 200 αλλoτριoεπισκoπoσ

allotrjoepjskopos |er sich in fremde Dinge einmischt/ein sich in fremde Sachen
Einmischender

Ende des Verses 4.15
Verse: 87, Buchstaben: 65, 1310, 7743, Totalwerte: 9717, 156721, 914730

Daß doch niemand von euch leide als Mörder oder Dieb oder Übeltäter, oder als einer, der sich in fremde Sachen mischt;
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 4.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 253. 1441. 1311. 7744. 1. 2 15 5 10 ει ej |wenn
2. 254. 1442. 1313. 7746. 3. 2 9 4 5 δε de |aber
3. 255. 1443. 1315. 7748. 5. 2 1000 800 200 ωσ Os |als
4. 256. 1444. 1317. 7750. 7. 10 1541 600 100 10 200 300 10 1 50 70 200 χριστιανoσ crjstjanos |Christ (er leidet)
5. 257. 1445. 1327. 7760. 17. 2 48 40 8 µη mä |nicht
6. 258. 1446. 1329. 7762. 19. 10 2275 1 10 200 600 400 50 5 200 9 800 αισχυνεσϑω ajscünesTO |soll er sich

schämen/schäme er sich
7. 259. 1447. 1339. 7772. 29. 8 1247 4 70 60 1 7 5 300 800 δoξαζετω doxazetO |er soll verherrlichen/er preise
8. 260. 1448. 1347. 7780. 37. 2 9 4 5 δε de |sondern/aber
9. 261. 1449. 1349. 7782. 39. 3 420 300 70 50 τoν ton |(den)

10. 262. 1450. 1352. 7785. 42. 4 134 9 5 70 50 ϑεoν Teon |Gott
11. 263. 1451. 1356. 7789. 46. 2 55 5 50 εν en |in/mit
12. 264. 1452. 1358. 7791. 48. 2 1100 300 800 τω tO |(der)/(dem)
13. 265. 1453. 1360. 7793. 50. 5 160 40 5 100 5 10 µερει merej |Sache/Namen
14. 266. 1454. 1365. 7798. 55. 5 1870 300 70 400 300 800 τoυτω toütO |dieser/diesem

Ende des Verses 4.16
Verse: 88, Buchstaben: 59, 1369, 7802, Totalwerte: 9883, 166604, 924613

wenn aber als Christ, so schäme er sich nicht, sondern verherrliche Gott in diesem Namen.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 4.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 267. 1455. 1370. 7803. 1. 3 380 70 300 10 oτι otj |denn
2. 268. 1456. 1373. 7806. 4. 1 70 70 o o |(die)
3. 269. 1457. 1374. 7807. 5. 6 401 20 1 10 100 70 200 καιρoσ kajros |Zeit (ist da)
4. 270. 1458. 1380. 7813. 11. 3 770 300 70 400 τoυ toü |dass
5. 271. 1459. 1383. 7816. 14. 8 382 1 100 60 1 200 9 1 10 αρξασϑαι arxasTaj |beginnt/anfängt
6. 272. 1460. 1391. 7824. 22. 2 370 300 70 τo to |das
7. 273. 1461. 1393. 7826. 24. 5 171 20 100 10 40 1 κριµα krjma |Gericht
8. 274. 1462. 1398. 7831. 29. 3 151 1 80 70 απo apo |bei
9. 275. 1463. 1401. 7834. 32. 3 770 300 70 400 τoυ toü |dem

10. 276. 1464. 1404. 7837. 35. 5 570 70 10 20 70 400 oικoυ ojkoü |Haus
11. 277. 1465. 1409. 7842. 40. 3 770 300 70 400 τoυ toü |(des)
12. 278. 1466. 1412. 7845. 43. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes
13. 279. 1467. 1416. 7849. 47. 2 15 5 10 ει ej |wenn
14. 280. 1468. 1418. 7851. 49. 2 9 4 5 δε de |aber
15. 281. 1469. 1420. 7853. 51. 6 1400 80 100 800 300 70 50 πρωτoν prOton |zuerst
16. 282. 1470. 1426. 7859. 57. 2 501 1 500 αϕ af |bei
17. 283. 1471. 1428. 7861. 59. 4 898 8 40 800 50 ηµων ämOn |uns
18. 284. 1472. 1432. 7865. 63. 2 310 300 10 τι tj |(wie) wird sein
19. 285. 1473. 1434. 7867. 65. 2 370 300 70 τo to |das
20. 286. 1474. 1436. 7869. 67. 5 605 300 5 30 70 200 τελoσ telos |Ende
21. 287. 1475. 1441. 7874. 72. 3 1150 300 800 50 των tOn |der(er die)
22. 288. 1476. 1444. 7877. 75. 11 1775 1 80 5 10 9 70 400 50 300 800 50 απειϑoυντων apejToüntOn |die sich wei-

gern zu glauben/nicht Gehorchenden
23. 289. 1477. 1455. 7888. 86. 2 1100 300 800 τω tO |dem/der
24. 290. 1478. 1457. 7890. 88. 3 770 300 70 400 τoυ toü |(des)
25. 291. 1479. 1460. 7893. 91. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 292. 1480. 1464. 7897. 95. 9 1257 5 400 1 3 3 5 30 10 800 ευαγγελιω eüaggeljO |Evangelium/ Frohbotschaft

Ende des Verses 4.17
Verse: 89, Buchstaben: 103, 1472, 7905, Totalwerte: 15933, 182537, 940546

Denn die Zeit ist gekommen, daß das Gericht anfange bei dem Hause Gottes; wenn aber zuerst bei uns, was wird das Ende derer
sein, die dem Evangelium Gottes nicht gehorchen!
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 4.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 293. 1481. 1473. 7906. 1. 3 31 20 1 10 και kaj |und
2. 294. 1482. 1476. 7909. 4. 2 15 5 10 ει ej |wenn
3. 295. 1483. 1478. 7911. 6. 1 70 70 o o |(der)
4. 296. 1484. 1479. 7912. 7. 7 315 4 10 20 1 10 70 200 δικαιoσ djkajos |Gerechte
5. 297. 1485. 1486. 7919. 14. 5 350 40 70 30 10 200 µoλισ moljs |mit Not/kaum
6. 298. 1486. 1491. 7924. 19. 7 1323 200 800 7 5 300 1 10 σωζεται sOzetaj |gerettet wird
7. 299. 1487. 1498. 7931. 26. 1 70 70 o o |der
8. 300. 1488. 1499. 7932. 27. 6 416 1 200 5 2 8 200 ασεβησ asebäs |Gottlose
9. 301. 1489. 1505. 7938. 33. 3 31 20 1 10 και kaj |und

10. 302. 1490. 1508. 7941. 36. 9 1542 1 40 1 100 300 800 30 70 200 αµαρτωλoσ amartOlos |Sünder
11. 303. 1491. 1517. 7950. 45. 3 550 80 70 400 πoυ poü |wo
12. 304. 1492. 1520. 7953. 48. 8 877 500 1 50 5 10 300 1 10 ϕανειται fanejtaj |wird sich wiederfinden/wird er-

scheinen

Ende des Verses 4.18
Verse: 90, Buchstaben: 55, 1527, 7960, Totalwerte: 5590, 188127, 946136

Und wenn der Gerechte mit Not errettet wird, wo will der Gottlose und Sünder erscheinen?

pgz 100



1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 4.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 305. 1493. 1528. 7961. 1. 4 1305 800 200 300 5 ωστε Oste |daher
2. 306. 1494. 1532. 7965. 5. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
3. 307. 1495. 1535. 7968. 8. 2 80 70 10 oι oj |die
4. 308. 1496. 1537. 7970. 10. 9 1506 80 1 200 600 70 50 300 5 200 πασχoντεσ pascontes |welche lei-

den/Leidenden
5. 309. 1497. 1546. 7979. 19. 4 322 20 1 300 1 κατα kata |nach
6. 310. 1498. 1550. 7983. 23. 2 370 300 70 τo to |dem
7. 311. 1499. 1552. 7985. 25. 6 93 9 5 30 8 40 1 ϑεληµα Teläma |Willen
8. 312. 1500. 1558. 7991. 31. 3 770 300 70 400 τoυ toü |(des)
9. 313. 1501. 1561. 7994. 34. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes

10. 314. 1502. 1565. 7998. 38. 2 1000 800 200 ωσ Os |(und) dabei//
11. 315. 1503. 1567. 8000. 40. 5 1390 80 10 200 300 800 πιστω pjstO |(dem) treuen
12. 316. 1504. 1572. 8005. 45. 6 838 20 300 10 200 300 8 κτιστη ktjstä |Schöpfer
13. 317. 1505. 1578. 8011. 51. 14 1766 80 1 100 1 300 10 9 5 200 9 800 200 1 50 παρατιϑεσϑωσαν paratjTesTO-

san |sollen anvertrauen/sollen befehlen
14. 318. 1506. 1592. 8025. 65. 3 501 300 1 200 τασ tas |(die)
15. 319. 1507. 1595. 8028. 68. 5 1901 700 400 600 1 200 ψυχασ Pücas |Seelen
16. 320. 1508. 1600. 8033. 73. 6 1556 5 1 400 300 800 50 εαυτων eaütOn |ihre
17. 321. 1509. 1606. 8039. 79. 2 55 5 50 εν en |/durch
18. 322. 1510. 1608. 8041. 81. 10 255 1 3 1 9 70 80 70 10 10 1 αγαϑoπoιια agaTopojja |das Gute tun/Tun des Gu-

ten

Ende des Verses 4.19
Verse: 91, Buchstaben: 90, 1617, 8050, Totalwerte: 14223, 202350, 960359

Daher sollen auch die, welche nach dem Willen Gottes leiden, einem treuen Schöpfer ihre Seelen befehlen im Gutestun.

Ende des Kapitels 4
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 5.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1511. 1. 8051. 1. 12 1862 80 100 5 200 2 400 300 5 100 70 400 200 πρεσβυτερoυσ presbüteroüs

|(die) Ältesten
2. 2. 1512. 13. 8063. 13. 4 970 300 70 400 200 τoυσ toüs |die//
3. 3. 1513. 17. 8067. 17. 2 55 5 50 εν en |unter
4. 4. 1514. 19. 8069. 19. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |euch (sind)
5. 5. 1515. 23. 8073. 23. 8 1033 80 1 100 1 20 1 30 800 παρακαλω parakalO |ermahne ich
6. 6. 1516. 31. 8081. 31. 1 70 70 o o |(als) (der)
7. 7. 1517. 32. 8082. 32. 14 2102 200 400 40 80 100 5 200 2 400 300 5 100 70 200 συµπρεσβυτερoσ

sümpresbüteros |Mitälteste(r)
8. 8. 1518. 46. 8096. 46. 3 31 20 1 10 και kaj |und
9. 9. 1519. 49. 8099. 49. 6 1041 40 1 100 300 400 200 µαρτυσ martüs |Zeuge

10. 10. 1520. 55. 8105. 55. 3 1150 300 800 50 των tOn |der
11. 11. 1521. 58. 8108. 58. 3 770 300 70 400 τoυ toü |(des)
12. 12. 1522. 61. 8111. 61. 7 1680 600 100 10 200 300 70 400 χριστoυ crjstoü |Christus/Christi
13. 13. 1523. 68. 8118. 68. 9 1289 80 1 9 8 40 1 300 800 50 παϑηµατων paTämatOn |Leiden
14. 14. 1524. 77. 8127. 77. 1 70 70 o o |aber/der
15. 15. 1525. 78. 8128. 78. 3 31 20 1 10 και kaj |auch
16. 16. 1526. 81. 8131. 81. 3 508 300 8 200 τησ täs |(an) der
17. 17. 1527. 84. 8134. 84. 9 983 40 5 30 30 70 400 200 8 200 µελλoυσησ melloüsäs |die soll/sollenden
18. 18. 1528. 93. 8143. 93. 14 1207 1 80 70 20 1 30 400 80 300 5 200 9 1 10 απoκαλυπτεσϑαι apokalüptesTaj

|(ge)offenbart werden(den)
19. 19. 1529. 107. 8157. 107. 5 342 4 70 60 8 200 δoξησ doxäs |Herrlichkeit
20. 20. 1530. 112. 8162. 112. 8 1270 20 70 10 50 800 50 70 200 κoινωνoσ kojnOnos |(als) Teilhaber

Ende des Verses 5.1
Verse: 92, Buchstaben: 119, 119, 8169, Totalwerte: 16964, 16964, 977323

Die Ältesten, die unter euch sind, ermahne ich, der Mitälteste und Zeuge der Leiden des Christus und auch Teilhaber der Herrlich-
keit, die geoffenbart werden soll:
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 5.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 21. 1531. 120. 8170. 1. 9 557 80 70 10 40 1 50 1 300 5 πoιµανατε pojmanate |hütet/weidet
2. 22. 1532. 129. 8179. 10. 2 370 300 70 τo to |die
3. 23. 1533. 131. 8181. 12. 2 55 5 50 εν en |bei/unter
4. 24. 1534. 133. 8183. 14. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |euch
5. 25. 1535. 137. 8187. 18. 8 380 80 70 10 40 50 10 70 50 πoιµνιoν pojmnjon |Herde
6. 26. 1536. 145. 8195. 26. 3 770 300 70 400 τoυ toü |(des)
7. 27. 1537. 148. 8198. 29. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes
8. 28. 1538. 152. 8202. 33. 13 1490 5 80 10 200 20 70 80 70 400 50 300 5 200 επισκoπoυντεσ epjskopoüntes

|indem ihr Aufsicht übt/achtgebend
9. 29. 1539. 165. 8215. 46. 2 48 40 8 µη mä |nicht

10. 30. 1540. 167. 8217. 48. 10 1576 1 50 1 3 20 1 200 300 800 200 αναγκαστωσ anagkastOs |gezwungen
11. 31. 1541. 177. 8227. 58. 3 61 1 30 30 αλλ all |sondern
12. 32. 1542. 180. 8230. 61. 8 1705 5 20 70 400 200 10 800 200 εκoυσιωσ ekoüsjOs |freiwillig
13. 33. 1543. 188. 8238. 69. 4 57 40 8 4 5 µηδε mäde |(und) nicht
14. 34. 1544. 192. 8242. 73. 12 2110 1 10 200 600 100 70 20 5 100 4 800 200 αισχρoκερδωσ ajscrokerdOs |nach

schändlichem Gewinn strebend/schändlich gewinnsüchtig
15. 35. 1545. 204. 8254. 85. 4 62 1 30 30 1 αλλα alla |sondern
16. 36. 1546. 208. 8258. 89. 8 1699 80 100 70 9 400 40 800 200 πρoϑυµωσ proTümOs |mit Hingabe/bereitwillig

Ende des Verses 5.2
Verse: 93, Buchstaben: 96, 215, 8265, Totalwerte: 11924, 28888, 989247

Hütet die Herde Gottes, die bei euch ist, indem ihr die Aufsicht nicht aus Zwang führet, sondern freiwillig, auch nicht um schänd-
lichen Gewinn, sondern bereitwillig,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 5.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 37. 1547. 216. 8266. 1. 3 52 40 8 4 µηδ mäd |und nicht
2. 38. 1548. 219. 8269. 4. 2 1000 800 200 ωσ Os |als
3. 39. 1549. 221. 8271. 6. 15 1882 20 1 300 1 20 400 100 10 5 400 70 50 300 5 200 κατακυριευoντεσ ka-

takürjeüontes |solche die herrschen/Herr Seiende
4. 40. 1550. 236. 8286. 21. 3 1150 300 800 50 των tOn |über das/über die
5. 41. 1551. 239. 8289. 24. 6 1008 20 30 8 100 800 50 κληρων klärOn |ihnen Zugewiesene/euch anvertrauten

Anteile
6. 42. 1552. 245. 8295. 30. 4 62 1 30 30 1 αλλα alla |sondern
7. 43. 1553. 249. 8299. 34. 5 860 300 400 80 70 10 τυπoι tüpoj |(indem) Vorbilder
8. 44. 1554. 254. 8304. 39. 9 308 3 10 50 70 40 5 50 70 10 γινoµενoι gjnomenoj |ihr seid/seiend
9. 45. 1555. 263. 8313. 48. 3 770 300 70 400 τoυ toü |der

10. 46. 1556. 266. 8316. 51. 8 730 80 70 10 40 50 10 70 400 πoιµνιoυ pojmnjoü |Herde

Ende des Verses 5.3
Verse: 94, Buchstaben: 58, 273, 8323, Totalwerte: 7822, 36710, 997069

nicht als die da herrschen über ihre Besitztümer, sondern indem ihr Vorbilder der Herde seid.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 5.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 47. 1557. 274. 8324. 1. 3 31 20 1 10 και kaj |dann auch/und
2. 48. 1558. 277. 8327. 4. 12 2090 500 1 50 5 100 800 9 5 50 300 70 200 ϕανερωϑεντoσ fanerOTentos |wenn

offenbar wird/(wenn) sich offenbart hat
3. 49. 1559. 289. 8339. 16. 3 770 300 70 400 τoυ toü |der
4. 50. 1560. 292. 8342. 19. 12 1236 1 100 600 10 80 70 10 40 5 50 70 200 αρχιπoιµενoσ arcjpojmenos |oberste

Hirte/Erzhirte
5. 51. 1561. 304. 8354. 31. 9 369 20 70 40 10 5 10 200 9 5 κoµιεισϑε komjejsTe |werdet ihr empfangen
6. 52. 1562. 313. 8363. 40. 3 420 300 70 50 τoν ton |den
7. 53. 1563. 316. 8366. 43. 11 673 1 40 1 100 1 50 300 10 50 70 50 αµαραντινoν amarantjnon

|unverwelklichen
8. 54. 1564. 327. 8377. 54. 3 508 300 8 200 τησ täs |/der
9. 55. 1565. 330. 8380. 57. 5 342 4 70 60 8 200 δoξησ doxäs |Ehren-/Herrlichkeit

10. 56. 1566. 335. 8385. 62. 8 1176 200 300 5 500 1 50 70 50 στεϕανoν stefanon |Kranz

Ende des Verses 5.4
Verse: 95, Buchstaben: 69, 342, 8392, Totalwerte: 7615, 44325, 1004684

Und wenn der Erzhirte offenbar geworden ist, so werdet ihr die unverwelkliche Krone der Herrlichkeit empfangen.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 5.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 57. 1567. 343. 8393. 1. 6 1190 70 40 70 10 800 200 oµoιωσ omojOs |ebenso/gleichermaßen
2. 58. 1568. 349. 8399. 7. 8 1340 50 5 800 300 5 100 70 10 νεωτερoι neOteroj |(ihr) Jüngeren
3. 59. 1569. 357. 8407. 15. 9 1167 400 80 70 300 1 3 8 300 5 υπoταγητε üpotagäte |ordnet euch unter
4. 60. 1570. 366. 8416. 24. 12 1472 80 100 5 200 2 400 300 5 100 70 10 200 πρεσβυτερoισ presbüterojs |(den)

Ältesten
5. 61. 1571. 378. 8428. 36. 6 636 80 1 50 300 5 200 παντεσ pantes |alle
6. 62. 1572. 384. 8434. 42. 2 9 4 5 δε de |/aber
7. 63. 1573. 386. 8436. 44. 8 379 1 30 30 8 30 70 10 200 αλληλoισ allälojs |gegenseitig/füreinander
8. 64. 1574. 394. 8444. 52. 13 1496 400 80 70 300 1 200 200 70 40 5 50 70 10 υπoτασσoµενoι üpotassomenoj

|sollt euch unterordnen//
9. 65. 1575. 407. 8457. 65. 3 358 300 8 50 την tän |(und) mit/die

10. 66. 1576. 410. 8460. 68. 15 1894 300 1 80 5 10 50 70 500 100 70 200 400 50 8 50 ταπεινoϕρoσυνην tape-
jnofrosünän |Demut

11. 67. 1577. 425. 8475. 83. 12 1355 5 3 20 70 40 2 800 200 1 200 9 5 εγκoµβωσασϑε egkombOsasTe
|bekleiden/ legt an

12. 68. 1578. 437. 8487. 95. 3 380 70 300 10 oτι otj |denn/weil
13. 69. 1579. 440. 8490. 98. 1 70 70 o o |(der)
14. 70. 1580. 441. 8491. 99. 4 284 9 5 70 200 ϑεoσ Teos |Gott
15. 71. 1581. 445. 8495. 103. 11 1424 400 80 5 100 8 500 1 50 70 10 200 υπερηϕανoισ üperäfanojs |(den)

Hochmütigen
16. 72. 1582. 456. 8506. 114. 12 1378 1 50 300 10 300 1 200 200 5 300 1 10 αντιτασσεται antjtassetaj

|widersteht/ sich widersetzt
17. 73. 1583. 468. 8518. 126. 9 726 300 1 80 5 10 50 70 10 200 ταπεινoισ tapejnojs |(den) Demütigen
18. 74. 1584. 477. 8527. 135. 2 9 4 5 δε de |aber
19. 75. 1585. 479. 8529. 137. 7 1078 4 10 4 800 200 10 50 διδωσιν djdOsjn |gibt (er)
20. 76. 1586. 486. 8536. 144. 5 761 600 1 100 10 50 χαριν carjn |Gnade

Ende des Verses 5.5
Verse: 96, Buchstaben: 148, 490, 8540, Totalwerte: 17406, 61731, 1022090

Gleicherweise ihr jüngeren, seid den älteren unterwürfig. Alle aber seid gegeneinander mit Demut fest umhüllt; denn ’Gott wider-
steht den Hochmütigen, den Demütigen aber gibt er Gnade’.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 5.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 77. 1587. 491. 8541. 1. 11 1568 300 1 80 5 10 50 800 9 8 300 5 ταπεινωϑητε tapejnOTäte |demütigt euch
2. 78. 1588. 502. 8552. 12. 3 520 70 400 50 oυν oün |(al)so (nun)
3. 79. 1589. 505. 8555. 15. 3 550 400 80 70 υπo üpo |unter
4. 80. 1590. 508. 8558. 18. 3 358 300 8 50 την tän |die
5. 81. 1591. 511. 8561. 21. 8 483 20 100 1 300 1 10 1 50 κραταιαν kratajan |gewaltige
6. 82. 1592. 519. 8569. 29. 5 716 600 5 10 100 1 χειρα cejra |Hand
7. 83. 1593. 524. 8574. 34. 3 770 300 70 400 τoυ toü |(des)
8. 84. 1594. 527. 8577. 37. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes
9. 85. 1595. 531. 8581. 41. 3 61 10 50 1 ινα jna |damit

10. 86. 1596. 534. 8584. 44. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |euch
11. 87. 1597. 538. 8588. 48. 5 2108 400 700 800 200 8 υψωση üPOsä |er erhöhe
12. 88. 1598. 543. 8593. 53. 2 55 5 50 εν en |zu(r)
13. 89. 1599. 545. 8595. 55. 5 931 20 1 10 100 800 καιρω kajrO |seiner Zeit/rechten Zeit

Ende des Verses 5.6
Verse: 97, Buchstaben: 59, 549, 8599, Totalwerte: 9245, 70976, 1031335

So demütiget euch nun unter die mächtige Hand Gottes, auf daß er euch erhöhe zur rechten Zeit,
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 5.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 90. 1600. 550. 8600. 1. 5 332 80 1 200 1 50 πασαν pasan |alle
2. 91. 1601. 555. 8605. 6. 3 358 300 8 50 την tän |(die)
3. 92. 1602. 558. 8608. 9. 8 296 40 5 100 10 40 50 1 50 µεριµναν merjmnan |Sorge
4. 93. 1603. 566. 8616. 17. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |eure
5. 94. 1604. 570. 8620. 21. 12 1561 5 80 10 100 100 10 700 1 50 300 5 200 επιρριψαντεσ epjrrjPantes |werft/

geworfen habend
6. 95. 1605. 582. 8632. 33. 2 85 5 80 επ ep |auf
7. 96. 1606. 584. 8634. 35. 5 821 1 400 300 70 50 αυτoν aüton |ihn
8. 97. 1607. 589. 8639. 40. 3 380 70 300 10 oτι otj |denn/weil
9. 98. 1608. 592. 8642. 43. 4 1501 1 400 300 800 αυτω aütO |er/ihm

10. 99. 1609. 596. 8646. 47. 5 90 40 5 30 5 10 µελει melej |sorgt/liegt
11. 100. 1610. 601. 8651. 52. 4 195 80 5 100 10 περι perj |für/an
12. 101. 1611. 605. 8655. 56. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |euch

Ende des Verses 5.7
Verse: 98, Buchstaben: 59, 608, 8658, Totalwerte: 8199, 79175, 1039534

indem ihr alle eure Sorge auf ihn werfet; denn er ist besorgt für euch.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 5.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 102. 1612. 609. 8659. 1. 6 1064 50 8 700 1 300 5 νηψατε näPate |seid nüchtern
2. 103. 1613. 615. 8665. 7. 11 798 3 100 8 3 70 100 8 200 1 300 5 γρηγoρησατε grägoräsate |(und) wacht
3. 104. 1614. 626. 8676. 18. 3 380 70 300 10 oτι otj |denn//
4. 105. 1615. 629. 8679. 21. 1 70 70 o o |(der)
5. 106. 1616. 630. 8680. 22. 9 665 1 50 300 10 4 10 20 70 200 αντιδικoσ antjdjkos |Widersacher
6. 107. 1617. 639. 8689. 31. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |euer
7. 108. 1618. 643. 8693. 35. 8 387 4 10 1 2 70 30 70 200 διαβoλoσ djabolos |(der) Teufel
8. 109. 1619. 651. 8701. 43. 2 1000 800 200 ωσ Os |wie
9. 110. 1620. 653. 8703. 45. 4 885 30 5 800 50 λεων leOn |ein Löwe

10. 111. 1621. 657. 8707. 49. 9 1735 800 100 400 70 40 5 50 70 200 ωρυoµενoσ Orüomenos |brüllender
11. 112. 1622. 666. 8716. 58. 9 591 80 5 100 10 80 1 300 5 10 περιπατει perjpatej |geht umher
12. 113. 1623. 675. 8725. 67. 5 1165 7 8 300 800 50 ζητων zätOn |(und) sucht/suchend
13. 114. 1624. 680. 8730. 72. 4 361 300 10 50 1 τινα tjna |wen/irgendeinen
14. 115. 1625. 684. 8734. 76. 7 420 20 1 300 1 80 10 8 καταπιη katapjä |er verschlingen kann/zu verschlingen

Ende des Verses 5.8
Verse: 99, Buchstaben: 82, 690, 8740, Totalwerte: 10811, 89986, 1050345

Seid nüchtern, wachet; euer Widersacher, der Teufel, geht umher wie ein brüllender Löwe und sucht, wen er verschlinge.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 5.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 116. 1626. 691. 8741. 1. 1 800 800 ω O |dem/diesem
2. 117. 1627. 692. 8742. 2. 9 1174 1 50 300 10 200 300 8 300 5 αντιστητε antjstäte |widersteht
3. 118. 1628. 701. 8751. 11. 7 690 200 300 5 100 5 70 10 στερεoι stereoj |fest
4. 119. 1629. 708. 8758. 18. 2 308 300 8 τη tä |im
5. 120. 1630. 710. 8760. 20. 6 605 80 10 200 300 5 10 πιστει pjstej |Glauben
6. 121. 1631. 716. 8766. 26. 7 594 5 10 4 70 300 5 200 ειδoτεσ ejdotes |in dem Wissen/wissend
7. 122. 1632. 723. 8773. 33. 2 301 300 1 τα ta |(dass) die-
8. 123. 1633. 725. 8775. 35. 4 702 1 400 300 1 αυτα aüta |gleichen/selben
9. 124. 1634. 729. 8779. 39. 3 1150 300 800 50 των tOn |(der)

10. 125. 1635. 732. 8782. 42. 9 1289 80 1 9 8 40 1 300 800 50 παϑηµατων paTämatOn |Leiden
11. 126. 1636. 741. 8791. 51. 2 308 300 8 τη tä |(der)
12. 127. 1637. 743. 8793. 53. 2 55 5 50 εν en |in
13. 128. 1638. 745. 8795. 55. 5 1130 20 70 200 40 800 κoσµω kosmO |(der) Welt
14. 129. 1639. 750. 8800. 60. 4 1290 400 40 800 50 υµων ümOn |(an) eurer
15. 130. 1640. 754. 8804. 64. 10 1228 1 4 5 30 500 70 300 8 300 10 αδελϕoτητι adelfotätj |Bruderschaft
16. 131. 1641. 764. 8814. 74. 12 665 5 80 10 300 5 30 5 10 200 9 1 10 επιτελεισϑαι epjtelejsTaj |sich

erfüllen/auferlegt werden

Ende des Verses 5.9
Verse: 100, Buchstaben: 85, 775, 8825, Totalwerte: 12289, 102275, 1062634

Dem widerstehet standhaft im Glauben, da ihr wisset, daß dieselben Leiden sich vollziehen an eurer Brüderschaft, die in der Welt
ist.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 5.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 132. 1642. 776. 8826. 1. 1 70 70 o o |der
2. 133. 1643. 777. 8827. 2. 2 9 4 5 δε de |aber
3. 134. 1644. 779. 8829. 4. 4 284 9 5 70 200 ϑεoσ Teos |Gott
4. 135. 1645. 783. 8833. 8. 5 489 80 1 200 8 200 πασησ pasäs |aller
5. 136. 1646. 788. 8838. 13. 7 1281 600 1 100 10 300 70 200 χαριτoσ carjtos |Gnade
6. 137. 1647. 795. 8845. 20. 1 70 70 o o |der
7. 138. 1648. 796. 8846. 21. 7 457 20 1 30 5 200 1 200 καλεσασ kalesas |berufen hat/berufen Habende
8. 139. 1649. 803. 8853. 28. 4 249 8 40 1 200 ηµασ ämas |uns/euch
9. 140. 1650. 807. 8857. 32. 3 215 5 10 200 εισ ejs |zu

10. 141. 1651. 810. 8860. 35. 3 358 300 8 50 την tän |(der)
11. 142. 1652. 813. 8863. 38. 7 991 1 10 800 50 10 70 50 αιωνιoν ajOnjon |ewigen
12. 143. 1653. 820. 8870. 45. 5 1171 1 400 300 70 400 αυτoυ aütoü |seiner
13. 144. 1654. 825. 8875. 50. 5 185 4 70 60 1 50 δoξαν doxan |Herrlichkeit
14. 145. 1655. 830. 8880. 55. 2 55 5 50 εν en |in
15. 146. 1656. 832. 8882. 57. 6 2010 600 100 10 200 300 800 χριστω crjstO |Christus
16. 147. 1657. 838. 8888. 63. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesus
17. 148. 1658. 843. 8893. 68. 6 233 70 30 10 3 70 50 oλιγoν oljgon |(nachdem ihr) eine kurze Zeit
18. 149. 1659. 849. 8899. 74. 8 711 80 1 9 70 50 300 1 200 παϑoντασ paTontas |gelitten habt/gelitten Habende
19. 150. 1660. 857. 8907. 82. 5 971 1 400 300 70 200 αυτoσ aütos |selbst
20. 151. 1661. 862. 8912. 87. 10 943 20 1 300 1 100 300 10 200 1 10 καταρτισαι katartjsaj |möge völlig zuberei-

ten/wird vollkommen machen
21. 152. 1662. 872. 8922. 97. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |euch
22. 153. 1663. 876. 8926. 101. 8 689 200 300 8 100 10 60 1 10 στηριξαι stärjxaj |festigen/stärken
23. 154. 1664. 884. 8934. 109. 8 1275 200 9 5 50 800 200 1 10 σϑενωσαι sTenOsaj |stärken/kräftigen
24. 155. 1665. 892. 8942. 117. 10 1110 9 5 40 5 30 10 800 200 1 10 ϑεµελιωσαι TemeljOsaj |gründen/befestigen

Ende des Verses 5.10
Verse: 101, Buchstaben: 126, 901, 8951, Totalwerte: 15155, 117430, 1077789

Der Gott aller Gnade aber, der euch berufen hat zu seiner ewigen Herrlichkeit in Christo Jesu, nachdem ihr eine kleine Zeit gelit-
ten habt, er selbst wird (euch) vollkommen machen, befestigen, kräftigen, gründen.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 5.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 156. 1666. 902. 8952. 1. 4 1501 1 400 300 800 αυτω aütO |ihm sei/ihm (ist)
2. 157. 1667. 906. 8956. 5. 1 8 8 η ä |die//
3. 158. 1668. 907. 8957. 6. 4 135 4 70 60 1 δoξα doxa |Herrlichkeit//
4. 159. 1669. 911. 8961. 10. 3 31 20 1 10 και kaj |und//
5. 160. 1670. 914. 8964. 13. 2 370 300 70 τo to |die
6. 161. 1671. 916. 8966. 15. 6 691 20 100 1 300 70 200 κρατoσ kratos |Macht
7. 162. 1672. 922. 8972. 21. 3 215 5 10 200 εισ ejs |von/in
8. 163. 1673. 925. 8975. 24. 4 970 300 70 400 200 τoυσ toüs |//die
9. 164. 1674. 929. 8979. 28. 6 1062 1 10 800 50 1 200 αιωνασ ajOnas |Ewigkeit(en)

10. 165. 1675. 935. 8985. 34. 3 1150 300 800 50 των tOn |zu//
11. 166. 1676. 938. 8988. 37. 6 1711 1 10 800 50 800 50 αιωνων ajOnOn |Ewigkeit//
12. 167. 1677. 944. 8994. 43. 4 99 1 40 8 50 αµην amän |amen

Ende des Verses 5.11
Verse: 102, Buchstaben: 46, 947, 8997, Totalwerte: 7943, 125373, 1085732

Ihm sei (die Herrlichkeit und) die Macht von Ewigkeit zu Ewigkeit! Amen.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 5.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 168. 1678. 948. 8998. 1. 3 15 4 10 1 δια dja |durch
2. 169. 1679. 951. 9001. 4. 9 1231 200 10 30 70 400 1 50 70 400 σιλoυανoυ sjloüanoü |Silvanus///<Waldmann>
3. 170. 1680. 960. 9010. 13. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |(der) euch
4. 171. 1681. 964. 9014. 17. 3 770 300 70 400 τoυ toü |ist ein/den
5. 172. 1682. 967. 9017. 20. 6 1060 80 10 200 300 70 400 πιστoυ pjstoü |treuer/treuen
6. 173. 1683. 973. 9023. 26. 7 1010 1 4 5 30 500 70 400 αδελϕoυ adelfoü |Bruder
7. 174. 1684. 980. 9030. 33. 2 1000 800 200 ωσ Os |wie
8. 175. 1685. 982. 9032. 35. 9 241 30 70 3 10 7 70 40 1 10 λoγιζoµαι logjzomaj |ich überzeugt bin/ich denke
9. 176. 1686. 991. 9041. 44. 2 14 4 10 δι dj |in/mit

10. 177. 1687. 993. 9043. 46. 6 963 70 30 10 3 800 50 oλιγων oljgOn |Kürze/wenigen (Worten)
11. 178. 1688. 999. 9049. 52. 6 810 5 3 100 1 700 1 εγραψα egraPa |habe ich (euch) geschrieben
12. 179. 1689. 1005. 9055. 58. 9 1083 80 1 100 1 20 1 30 800 50 παρακαλων parakalOn |um euch zu ermah-

nen/ermahnend
13. 180. 1690. 1014. 9064. 67. 3 31 20 1 10 και kaj |und
14. 181. 1691. 1017. 9067. 70. 11 1886 5 80 10 40 1 100 300 400 100 800 50 επιµαρτυρων epjmartürOn |zu bezeu-

gen/bezeugend
15. 182. 1692. 1028. 9078. 81. 6 1059 300 1 400 300 8 50 ταυτην taütän |(dass) dies
16. 183. 1693. 1034. 9084. 87. 5 76 5 10 50 1 10 ειναι ejnaj |ist
17. 184. 1694. 1039. 9089. 92. 5 56 1 30 8 9 8 αληϑη aläTä |(die) wahre
18. 185. 1695. 1044. 9094. 97. 5 761 600 1 100 10 50 χαριν carjn |Gnade
19. 186. 1696. 1049. 9099. 102. 3 770 300 70 400 τoυ toü |(des)
20. 187. 1697. 1052. 9102. 105. 4 484 9 5 70 400 ϑεoυ Teoü |Gottes
21. 188. 1698. 1056. 9106. 109. 3 215 5 10 200 εισ ejs |in
22. 189. 1699. 1059. 9109. 112. 2 58 8 50 ην än |der/die hinein
23. 190. 1700. 1061. 9111. 114. 8 839 5 200 300 8 20 1 300 5 εστηκατε estäkate |ihr steht/ihr treten sollt

Ende des Verses 5.12
Verse: 103, Buchstaben: 121, 1068, 9118, Totalwerte: 14932, 140305, 1100664

Durch Silvanus, den treuen Bruder, wie ich dafür halte, habe ich euch mit wenigem geschrieben, euch ermahnend und bezeugend,
daß dies die wahre Gnade Gottes ist, in welcher ihr stehet.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 5.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 191. 1701. 1069. 9119. 1. 9 605 1 200 80 1 7 5 300 1 10 ασπαζεται aspazetaj |es grüßt/(es) lässt grüßen
2. 192. 1702. 1078. 9128. 10. 4 641 400 40 1 200 υµασ ümas |euch
3. 193. 1703. 1082. 9132. 14. 1 8 8 η ä |die
4. 194. 1704. 1083. 9133. 15. 2 55 5 50 εν en |in
5. 195. 1705. 1085. 9135. 17. 8 1295 2 1 2 400 30 800 50 10 βαβυλωνι babülOnj |Babylon
6. 196. 1706. 1093. 9143. 25. 10 1038 200 400 50 5 20 30 5 20 300 8 συνεκλεκτη süneklektä |mit auserwählte (Ge-

meinde)
7. 197. 1707. 1103. 9153. 35. 3 31 20 1 10 και kaj |und
8. 198. 1708. 1106. 9156. 38. 6 431 40 1 100 20 70 200 µαρκoσ markos |Markus///<zart>
9. 199. 1709. 1112. 9162. 44. 1 70 70 o o |(der)

10. 200. 1710. 1113. 9163. 45. 4 680 400 10 70 200 υιoσ üjos |Sohn
11. 201. 1711. 1117. 9167. 49. 3 510 40 70 400 µoυ moü |mein

Ende des Verses 5.13
Verse: 104, Buchstaben: 51, 1119, 9169, Totalwerte: 5364, 145669, 1106028

Es grüßt euch die Miterwählte in Babylon und Markus, mein Sohn.
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

– 5.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 202. 1712. 1120. 9170. 1. 9 697 1 200 80 1 200 1 200 9 5 ασπασασϑε aspasasTe |grüßt
2. 203. 1713. 1129. 9179. 10. 8 769 1 30 30 8 30 70 400 200 αλληλoυσ alläloüs |einander
3. 204. 1714. 1137. 9187. 18. 2 55 5 50 εν en |mit
4. 205. 1715. 1139. 9189. 20. 8 899 500 10 30 8 40 1 300 10 ϕιληµατι fjlämatj |(dem) Kuss
5. 206. 1716. 1147. 9197. 28. 6 293 1 3 1 80 8 200 αγαπησ agapäs |(der) Liebe
6. 207. 1717. 1153. 9203. 34. 6 181 5 10 100 8 50 8 ειρηνη ejränä |Friede (sei)
7. 208. 1718. 1159. 9209. 40. 4 500 400 40 10 50 υµιν ümjn |euch
8. 209. 1719. 1163. 9213. 44. 5 341 80 1 200 10 50 πασιν pasjn |allen
9. 210. 1720. 1168. 9218. 49. 4 580 300 70 10 200 τoισ tojs |die sind/den

10. 211. 1721. 1172. 9222. 53. 2 55 5 50 εν en |in
11. 212. 1722. 1174. 9224. 55. 6 2010 600 100 10 200 300 800 χριστω crjstO |Christus
12. 213. 1723. 1180. 9230. 61. 5 688 10 8 200 70 400 ιησoυ jäsoü |Jesus (Seienden)
13. 214. 1724. 1185. 9235. 66. 4 99 1 40 8 50 αµην amän |amen//

Ende des Verses 5.14
Verse: 105, Buchstaben: 69, 1188, 9238, Totalwerte: 7167, 152836, 1113195

Grüßet einander mit dem Kuß der Liebe. Friede euch allen, die ihr in Christo seid!

Ende des Kapitels 5
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1. Petrus Bibel in Text und Zahl

Ende des Buches
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